


PENTUKUN publlcoción oficial del Instituto de Estudios Indígenas d e 
lo Universidad de Lo Frontero. 

Heinric h von Baer von L., Rector Universidad de La Frontera 
José Aylwin O.. Dlrector Instituto de Estudios Ind íg enas 
Hugo Carrasco M., Director Revista 
Orietta Geeregol V .. Secretarla de Redacción 

Comité Editor l.E.I . 
JoséAylwlnO 
Hugo C arrasco M. 
Orietta Gee1egat V. 
Sylvia Galindo G. 
Elíseo Cañulef M. 
Roberto Morales U. 

Consejo Consultor 
José Bengoo. Aliro Contreras. Cornelio Chipana. Mario Ester Grebe. Alberto 
Hotus, Juan Ñanculef, Hécto1 Painequeo. Jorge Pinto, lsolde Reuque. 

Lo publicación de PENTUKUN es financiada gracias o Jos aportes del 
Ministerio de Educación de Chile, MINEDUC, y Fundación FORO. 

Las opiniones expresadas son de exclusivo responsabilidad de sus autores 
y no re flejan necesariamente la opinión de la Revista . 
Los trabajos publicados pueden ser reproducidos. ind icando su autor y 
fuente, y enviando tres ejemplares al Direc tor de la Revista. 
Las colaboraciones deben ser enviadas paro su evaluación y eventual 
p ub l!c oclón o la Secretorio de Redacción. con respaldo en wp.5. l o 
Word 6 .0 para windows. 

Ediciones Universidad de La Frontero, Edufro. 
ISSN. 071 7-1099 
Casilla 54 - D 
Fono-Fa x 56 54 252648 - 252627 anexo 1451 
Temuco-Chile. 

Diseno y dlogromoclón: DOS Comunicación Gráfica 
Impresión: Editorial y Publlcltarla Plllán Ltdo. 
Digitaclón de Texto, Xlmena Zedá n 
Tiraje 500 ejemplares 

IMPRESO EN CHILE/PRINTED IN CHILE 



Pentnknn 
C:+JC:+JC:+JC:~JC:+JC:+JC:+J 

Instituto de Estudios Indígenas 
Universidad de La Frontera 

Dic. 1996 





Indice 

29 

49 

67 

71 

76 

78 

80 

83 

90 

100 

103 

c:+1 c:+1c:+:n:+1 c:+JC:+Jc:+1c:+1 c:+J c:+1c:+1c:+1 c:+1 c:+Jc:+1 c:+1 c:+1 c:+1c:+1c:+1 c:+1c:+1 

PRESENTACION 

ESTUDIOS 
JOSE BENGOA C. Población. familia y m ig1oclón 
mapuct1e. Los Impactos de la modernización en lo 
sociedad mapuche 1982 - 1995. 

JAIME FLORES CH. Estado y sociedad mapuche: El 
caso de la comunidad José Llancoo. 

ROQUE ROLDAN O. Anotaciones sobre legalidad y 
reconocimiento de los Derechos Territoriales. 

CREACION 
Poemas Mapuche, de Sebostián Queupul Quintremil. 

OPINIONES 
Ellseo Cañulef. La dimensión ético del desarrollo: un 
tema ineludible frente al mundo lndigena. 

Zoio Neira C. Plantas medicinales y desarrollo rural. 

Carta de Raleo Lepoy o Viviana Blanlot 
07 de lunlo de 1996. 

Carta de Raleo Lepoy o Viviano Blanlot. 
09 de junio de 1996. 

DOCUMENTOS 
Mauricio Huenchulaf. Discurso del Director de CONADI 
en Acto Aniversario. 

Aporte Indígena a Foro Iberoamericano de desarrollo 
soc ial. realizado en la ciudad de lquique. 

Convenio de Amistad y Cooperación. 

NOTAS Y RESEÑAS 
Aylwln, José. Comunidad Indígena de los canales 
australes: antecedentes históricos y situación actual. 
Temuco. Chile: Corporación Nacional de Desarrollo 
Indígena. CONADI, 1995. (Sylvia Gallndo G.) 



103 

103 

104 

104 

105 

105 

105 

107 

110 

Carrasco M., Hugo. El discurso mítico - simbólico 
mapuche en los mitos de transformación: 
Estudios Filológicos. 1996. _[Sylvia Gallndo G.) 

Lopez da Siiva, Afocely; BenzU G., Luis O. 
A temótica indigena no escalo . Brasilia, Brasil: 
Comité de Educación Escoloe Indígena del 
Ministerio de Educación de Brasil. 1995. (Roberto 
Morales U.) 

Molino. Raúl; Correo. Martín. Territorio y 
comunidades pehuenches del Alto Bioblo. 
Temuco, Chile. 1996. [Sylvia Galindo G.) 

Revisto de Antropologia. Sao Paulo, Brasil, 1995. 
(Roberto Morales U.) 

Rochno-Romírez, Susana. 
Lo propiedad de la tierra en Isla de Pascua. 
Temuco, Chile. 1996. (Sytvia Ga/indo G.) 

Salas A., Ricardo. lo sagrado y lo humano para 
una hermenéutico de los símbolos religiosos, 
Santiago, Chile . 1996. [Sylvia Gallndo G.) 

Vergmo. Jorge. et al. Lo propiedad huilllche en lo 
Provincia de Valdivia. Temuco, Chile. CONADI 
1996. [Sylvia Galindo G.J 

EVENTOS 
Presentación de Aliro Contreras del libio de 
Guslavo Aroveno.: Sistemas Pecuarios en 
Comunidades Mapuches. 

Presentación de Oeside1io Calriquir del libro de 
Hugo Carrasco: RevMendo Hislorios Antiguas. 



c:+::ic:+::iC:+lC:+Jc:+lC:+lC:+lc:+::ic:+::ic:+lC:+lC:+JC:+lC:+JC:+lC:+lC:+JC:+l Presentación 

Al entrar en prensa este número de la revista PENTUKUN hay dos 
Inquietudes que nos Invaden: una se refiere a la situación actual de las 
distintas p1oblemalicas de los pueblos indigenas de nuestro país. Nos 
estimula constatar que en la sociedad global poco o poco los pueblos 
Indígenas van ganando una presencia verdadera, fruto de lucha y 
reivindicaciones político·sociales y también de investigaciones y esfuerzos 
erísticos. relig!osos. filosóficos y culturales de los propios indígenas y de sus 
amigos solidarios. Parec iera que los asuntos indígenas va fo1man porte de 
la agenda nacional y queremos creer que ésta es una situación 
Irreversible. 

Pe10 junto a esto también obseNamos que el año que se fue 
según el calendario occidental o que se halla en su mitad segUn e l 
calendario mapuche. también nos ha dejado un sabo1 amaigo de 
expecta!ivos no cump!ldas o de rutinas que permanecen. Es triste darse 
cuenta que lo discriminación. consciente o no. voluntaria o por omisión. 
1odavia se mantiene como lo actitud mós generalizado de miembros de 
!o sociedad global hacia los Integrantes de sus pueblos indígenas. pero 
también lo es obseNar que en los pueblos indígenas también se an 
desarrollado núcleos de pensamiento nutridos de esta mismo octitud. 

Paro nadie es novedad tampoco que las empresas hidroeléctricas 
parecen estor ganando la batalla contra el sereno heroísmo de los 
l1abltonles de ta cordillera, que el by-pass sigue sin resolverse, que no se 
perfilan soluciones que respeten el desarrollo con identidad que se ha 
proclamado como uno de los lemas de esto emp1esa indígena e 
lnterculturat. A pesar de! esfuerzo y compromiso del iVllNEDUC. tampoco se 
han destinado los recursos necesarios para posibilitar uno verdadera 
partida de la educación lntercullura l bt!ingüe, ni tampoco se ha generado 
un gran esfuerzo de lo sociedad o este respecto, en un país que proclama 
la actividad educativo como el centro de una estrategia de desarrollo 
Integral. sostenido en el tiempo y cualitativamente só\ldo. 

En fin. hay muchas cosos que quisiéramos que avanzaran más 
rápido, pero también es c ierto que de los carencias y dificultades se 
pueden ganar mós energías, compromisos y esperanzas. 

lo airo gran Inquietud que nos envuelve. tiene que ver con 
nosotros. con nuesl10 propio revisto. Tenemos muy claro que uno revisla es 



un instrumento de gran eficacia en la comunicación de los pueblos Y las 
culluras, y que un texto estructurado sobre secciones diversas 
indudablemente es un Intento serio de dialogar con grupos y secto1es 
distintos de una sociedad y de poner en interacción. similitudes y 
d lfe1enclas. Pero también sabemos que una revista y cualquier otro 
instrumento de relación social es slemp1e Insuficiente y limitado. Con los 6 
primeros números hemos cumplido uno primero etapa. que o pesar de sus 
dificultades y errores. ha sido una experiencia enriquecedora paro todos, 
editores, críticos y lectores. 

En esto primero etapa contamos con lo generosidad y sobldu1ío 
de estudiosos e Investigadores mapuche y winco, que colaboran con 
nosotros mediante el envío de artículos. opiniones. creación, documentos. 
reseñas e informac iones, y como miembros del Consejo de Redacción. 

Gracias o ellos y muy en poticulo1 al equipo de trabajo del lnstiluto 
y de lo propia revisto. hemos podido comenzar esto tarea en forma digno 
y responsable. En particular hoy que destocar el apoyo absoluto del 
Director del lnstilulo y la dedicada labor de lo Secretorio de Redacción. El 
centro de Documentación ha cumplido igualmente uno función 
icremplozable y, por supuesto nado de esto habría sido posible sin el apoyo 
de lo Fundación Ford y en especial del Ministro de Educación. 

Por eso sentimos el deber de hacer públicos nuestros 
reconocimientos a todos por su participación comprometlda y solidario 
que han permitido uno líneo de edición. no convencional. honesto y 
creativa, capaz de incorporar posiciones diversas en propuestos abiertos y 
bien intencionadas .. 

Con este número 6 flnalfzomos uno primero etapa de trabajo y 
sólo quisiéramos Insistir en que esto revista se Justifico en lo medido en que 
continúe siendo un espacio de participación, dlólogo y renovación 
mutuos. 

E/Director 
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Población, familia y 
migración mapuche. 
Los impactos de la 
modernizac ión en la 
sociedad mapuche. 
1982-1995. 

José Bengoo C 

INTRODUCCIÓN 

Los procesos de modernizac ión 
acelerado representan en todos 
portes un desafío y una amenaza 
paro los sociedades Indígenas. En 
Chile más de uno década de 
crec imiento economice 
acelerado, está provocando 
cambios muy profundos y a veces 
lnpercept1bles en el conjunto de la 
sociedad nacional Lo 
modernización entendida como la 
adaptación acrihco de normas. 
conduc tas y b~nes provenientes 
de los países denominados 
modernos es un fenómeno 
generalizado. La lnvestJgaclón que 

estamos realizando tiene por 
objeto analizar los efectos que 
estos procesos están teniendo en 
las sociedades rurales del país y en 
particular, en este caso. en lo 
sociedad mapuche que vive en el 
compo.1 

El estudio analizó el Censo 
Nocional de Población de l 992. 
reeloborondo las cihas rurales y se 
estudiaron comunidades que ya 
habían sido entrevistados en un 
estudio realizado en 1982 a 200 
familias de lo Provincia de Cautín2. 
El carácter comparable de los 
dolos. en cierto modo una suerte 
de "panel". representa un coso 
privilegiado para conocer la 
dinámico de cambios de este 
conjunto de población. 

Hemos podido percibir a la 
sociedad mapuche actual 
c ruzada por varios tendencias. 
Algunas de estas tendencias son 
cont1adictorios entre sí. Si se 
compara con fo situación existente 
hace 20 años, encontra mos fuertes 
procesos de reforzamiento de la 
Identidad indígena. Las personas 
señalan con mós fuerzo su 

' El 0511.ld/o OpoyodO pot Fondecyt. l lene lllO fose cvonlllo lNO. CIJl'O 
objeto es perc//)/f JoS lenómenos ~ oa oombk>.uno tosa 
cuol!lo llvo. y uno /OS-O Nslélflco da modo da d1menslon(J(fo5 
odAcuodomanle En IL\'!CkYl de e/JO. 16 reolJlÓ CUO'l~ 1995 y 1996 un 
conjunto do J02 ontrevistm on la octovo_ f10o'Of10 y daClrno rcg/Ón del 
PQ•S El eQufpo es/tNO IOfmoclO pot RcU MoWX1 GoruOIO lolado. 
C/OUdlo Sonlos. S6boshón \.91go'a. C/o..Oo Nilo. AnlD'lotl Frey; y luis Vio!. 
mios dOl ulr!rT>CJ.5 en el procesanlento 00 dolOS 

2 J Bonooo y E. \kl.'on}ueJo EconomloMq:x.che Ectd0ne.5AD.S 1982 



pertenencia a lo sociedad 
mapuche. se habla más el 
mapudungun, Incluso en áreas 
donde hace veinte años parecía 
no hablarse. se realizan mós 
ceremonias y festividades propios 
de lo culturo mapuche. Junto a ello 
percibimos cambios en lo 
estructura bóslco de esto sociedad 
que la Incorporan creclenlemente 
o los tendencias comunes o todo 
lo sociedad noc ional: 
nucleorizaclón de los familias, 
demando por mayor educación. 
acceso o los comunicac iones. 
migración o los c iudades, 
incorporación o los mercados de 
t1obojo asalariados. en especial del 
sistema extroctivoforestol . 
Pe1cibimos uno creciente brecho 
entre Ja sociedad nacional y 
regional y la sociedad mapuche 
rural que se refugia en sus sistemas 
productivos de outosubsistencia. Se 
ven ntveles muy altos de pobreza 
en los comunidades. Se producen 
simuttóneamente tendencias o la 
marginación y tendencias o la 
incorporación. Parecie1a ser el 
efecto de las políticos de 
modernización en la sociedad 
mapuche de los noventa. 

l LA POBLACIÓN DE LAS 
COMUNIDADES MAPUCHES. 

lo primero cuestión que 
nos hemos planteado se refiere a 
determinar con precisión la 
población mapuche que vive en 
comunidades Indígenas o sectores 
homogéneos de carác ter rural o 
semi rural. los datos son 
contradictorios y el Censo General 
de Población no resuelve el asunto 
de manero automático. lo 
categorización de lo ''entidad 
poblocionol" denominado 
"comunidad indígena" quedó 
sujeta af arbitrio det encargado de 
realizar el Censo. Es por ello que en 
muchos cosos. sectores que siendo 
conocidamente habitados por 
mapuches no aparecen como 
tales. 

lo investigación ha 
procedido o revisor. muchos veces 
en terreno. tos entidades de 
población denominados 
"comunidades Indígenas" y las 
entidades de carócter rural de las 
comunas de la octavo, novena Y 
décimo región. J 

El estudio 1eollzado nos 
mueslm que lo población 
mapuche rural viviendo en 
comunidades indígenas y o tros 
osentom1entos homogeneos 
Jndigenos (asentamientos · 



campesinos. hijuelos. etc.J es de 
234.541 personas. de tas que 
123.641 son hombres y 110.900 
son mujeres. Esto cifro se refiere o 
lodo la pobloclón de lo VIII, IX y X 
Reglón. De ello 160.636 personas 
eran en 1992 mayores de 14 años. 
Un número de 104.570 personas se 
au toldentlficó como mapuches. 

El asunto de mayor Interés 
e lmportoncio demog1ófico y 
cultural. es saber si el conjunto de 
lo población que habito en 
comunidades indlgenas y áreas 
homogéneamente Indígenas. son 
Indígenas o se autodeclman como 
toles. En e! estudio se sepa16 la 
población extranjera o "de paso" 
que estaba el día del Censo 
Nacional de Población en las 
comunidades indígenas corregidos 
por nosotros. Tenemos, de todos 
modos. un número de 52.002 
personas mayo1es de 14 años que 
viviendo en comunidades 
lnd1genas no se outoidentlficaron 
como toles frente a Jo pregunta 
que realizó el Censo. que como es 
bien sabido dio pie o numerosas 
confusiones. 

Las rozones pueden ser de 
muy diverso tipo. a) subdeclaraclón 
frente o uno pregunta mal 
const1ulda, o simple dificultad para 
contestarla bJ error del 
entrevistador. e) que en nuestro 
estudio de cosos po10 "cor1eglr" el 
concepto de comunidades 
lndfQenas hayamos Incorporado a 
asentamientos campesinos que no 
son Indígenas. y d) que en \as 
comunidades iicllgenos y lugares 

que viven habttualmente Indígenas 
conviva una cantidad importante 
de personas que no son indígenas. 

En los comunidades mas 
cercanas a las ciudades. en 
especial a lo ciudad de Temuco, 
donde se está constituyendo una 
suerte de "comunidades 
residenciales", también se observo 
un c1ecimlento de Ja población no 
mapuche viviendo en 
comunidades indígenas. Por 
ejemplo, en las comunidades de 
Temuco, que son claramente 
Identificables como ·comunidades 
Indígenas" hay 3.452 personas que 
no se Identifican como toles. En la 
oportunidad del Censo tos 
organlzoc!ones Indígenas de 
Temuco hicieron una campaña 
para que la gente respondiera 
favo1ablemente esa pregunto, por 
lo que pareciera que 
efectivamente son personas no 
mapuches viviendo en 
comunidades mapuches. 

Esta hipótesis apunta hacia 
un temo de gran importancia paro 
el anól!sls de los sistemas de 
Integración o segregación 
existentes entre la sociedad 
regional y la sociedad mapuche. 
Nos plantea cambios al nivel de lo 
estructuro de relaciones familiares y 
de parentesco, lo que 
t1adicionalmente ha sido 
fuertemente morcada poi las 
reglas del sistema 
endogómlco-exogámlco 
mapuche. matrimonios entre 
mapuches de comunidades 
diferenciados, preferencioles o 
vecinos. 



Hoy uno hlpó1esls 
complementaria que se reloclono 
con los diferencias reglonoles en 
moleña de autolden11flcaclón. En la 
VIII Reglón de 13.653 persones 
mayores de l 4 años viviendo en lo 
que nosotros hemos denominado 
"comunidades lndigenos", 7.384 se 
autoldentlficon como mapuches y 
6.2.dO no lo hacen. En lo X Reglón 
lo situación es más compleja oún 
ya que son mes las persones que 
no se idenlifican que los que lo 
hocen. De 27.350 mayores de 14 
oños. 13.630 se ldenllflcon y 
13.663 no lo hacen. En cambio en 
lo IX Región donde Jo población 
mapuche es más t1omogéneo y 
como se sabe, con un mayor 
gfado de auloldenlidad. de 
115.847 personas mayores de 14 
años 83.556 se identifican y 32.099 
no lo hocen. Es posible por tanto 
que en lo VIII y X Reglón ocurran 
dos fenómenos , esto es. que existe 
uno menor outoidentidad Indígena 
y que lo población Indígena 
convive con poblaclón no 
mapuche. fenómenos que por su 
misma na1uralezo son 
concomitantes. 

2. LAS FAMILIAS MAPUCHES 

El análisis de los ramillos 
mapuches es fundamental pa1a 
comp1ender lo dinámica de esta 
sociedad. La lomillo ha sido el 
núcleo histórico de la sociedad 
mapuche. El conjunto de fomlllas 
1eunidos. muchas veces todos 

porten del mismo honco. fo1man lo 
comunidad mapuche. 
Antiguamente los fomlllos 
constituían amplios "linajes", esto es, 
descendientes de un mismo 
anceslto. parientes y familias 
emparentadas. Muchas veces esas 
famlllas utilizaban un mismo sufijo 
en su apellido. que los identificaba. 
Hasta hoy en las comunidades más 
antiguas los personas que allí viven 
o tienen el mismo apellido o uno 
semejante que recuerdo al antiguo 
linaje prer1educcional. 

Nos ha Interesado analizar 
la forma cómo las familias, y por 
tonto la sociedad mapuche se 
exponen hoy día a los cambios y 
modernizaciones que sacuden a la 
sociedad chilena. Es una manero 
de observar la manera cómo se 
enfrentarán o los próximos años 
que sin duda serón de muchas 
transformaciones poro el 
campesinado chileno. como 
consecuencia de los acuerdos 
internacionales adoptados por el 
gobierno. lo apertura Internacional 
de 10 economía. los sistemas de 
comunicaciones y en general las 
transfo1mociones culturales o que 
se1á sometido el país. 

Lo hipótesis que en este 
artículo desarrollamos, tiene por 
objeto señalar que las faml!las. la 
sociedad y cul1uro mapuches 
demuestran una serie de 
caracterishcas estructurales que les 
confieren una capac idad de 
resistenckJ cultural muy a lto f1ente o 
las mcx:1emiZoclones que el país 
está llevando a cebo. 



a) El tamaño de las familias. 

En 1982 había una 
población promedio de 6.2 
personas por hijuelo mapuche 
considerada como una unidad. En 
1995 se ha establecido un 
promedio de 6.3 tomando como 
unidad lo mismo hijuela. pero se ha 
producido un fenómeno creciente 
de subdlslones lntemas, varias 
casas en el mismo predio, por 
necesidad de lnstalac!ón de 
nuevas famllfos. lo que ha 
conduc ido a que la familia 
principal haya descend!do 
sustonllvamente a un p1omedlo de 
ti.O personas. 

Aparece un fenómeno 
nuevo, que es lo exislenclo de 
fomll!as secundarios e Incluso de 
una segundo y te1ce10 familia 
secundarla en et mismo predlo. 
Esta tendencia ocuHe 
prlnclpolmente en lo cercanía a 
órea~ urbanos en que el minifundio 
mapuche de corócter agraiio estó 
dando paso o un minifundio 
residencial , o •comunidad 
residencial". Las comunidades de 
este tipo. "Comunidades 
Residenciales·. se crnacte1izarían 
por ser un lugar de habitación de 
personas que '"salen• a trabajar 
diariamente o en ciertos periodos 
del año, fuero del p1edlo y que 
utl!lzan la comun· ad como un 
espacio de VIViendo, de residencia, 
de "estacionarrUento" de lo que 
técnicamente en los Censos se 
conoce como "pobloclón 
económica lnocttvo·, esto es. 

personas de edad, muje1es y niños. 
Los datos de producción agrícola. 
en estos casos. muestran que la 
residencia se combina con una 
agricultura bóslca de subsistencia , 
que permite ademós resolver 
algunos necesidades de 
o llmentoclón. 

Es posible que los planes 
de viviendo rural que ha aplicado 
el gobierno o partir de 1991 , hayan 
Influido mucho en esto tendencia y 
situación. Mediante una 
modificación o lo !ey del subsidio 
habltacionol se permitió un sistema 
de cesión o entrego de un trozo de 
tierra en uno suerte de comodato. 
siempre que fuese un hijo o 
pariente cercano del p1opietrnio. 
Este trozo de terreno no dMde la 
hijuelo que según ley continúo 
siendo indivisible, sob1e todo 
cuando es muy pequeña, pero 
constituye uno suerte de 
subterfugio poro expandir el 
minifundio residencial. Se han 
enlregado en los últimos cinco 
años más de treinta mil unidades 
habilaclonales. algunas de 
carac terísticas culturales y 
paisajísticas muy Inadecuadas, 
pero que han "descongestionado" 
la sl1uoclón de atto densidad de las 
viviendas. En la década del 80 
habíamos detectado uno 
creciente densiflcoción como 
consecuencia de to prohibición de 
subdividir que había establecido el 
Decreto ley 2569 de 1979. Se 
había creado uno presión muy alta 
sobre los tieuos. A partil de los 
últimos años se ha venido c1eando 



uno nueva sltuoción de subdlvls!on 
1esidencial, como se ha dicho, 
sob1e todo en las cercanios de los 
ciudades. 

Esto tendencia o varios 
cosos, lomillos u hogares, según lo 
definición que se adopte en una 
mismo prop iedad, o hijuelo. no 
hoce oho coso que rep1oduc lr lo 
tendencia o lo subdivisión ele lo 
p1opiedod tradicional en las 
familias mapuc l1es. Por otro porte, 
ha constituido uno suerte de 
incenttvo o la re tención de 
población en las óreas rurales y en 
especial en las comunidades. los 
que poi lo vía de transformarse en 
comunidades residenc iales" 
mantienen vigente su viabilidad y la 
residencia mapuche rural. 

b) La edad de las familias: 
el envejecimie nto d e la 
población mapuche rural. 

Lo edad de lo familia 
pnnclpal ha aumentado 
eno1memente de 28.9 años en 
1982 o 35.54 en el coso de lo 
familia principal. y 3 ·1 .05 tomando 
en consideración todos los 
hobttontes de lo t1ljue!o o predio. 
esto es. lo coso de lo familia 
principal y las cosos secundarios. 
Hoy óieos en el te r1ltorlo mapuct1e 
donde se ha sobrepasado los 40 
años como promedio de edades. 
El punto mas alto en términos de 
edad. corresponde o Son Juan de 
lo Costa y el Interior de lo Provincia 
de Voldivla. Hay óreos donde el 

piomedlo de edad de los leles de 
fomllla sobrepasa los sesenla años. 

El enveJeclmlmlento de la 
población mapuche rural. plantea 
desafíos a los políticos 
modern!zado1os que sectores 
gubernamentales llevan a cabo. Es 
sabido que la respuesta a la c risis 
de la agricultura 11adlclonal que 
ocurre y ocurmó con la apertura de 
los mercados al exterior. es resuella 
por parte del gobierno con las 
ideas de 1econverslón y 
modernización de la pequeña 
ag1icultura. La política o ficíal del 
Ministe110 de Agricultura hacia el 
campesinado. sea mapuche o no 
mapuche, consiste p rincipalmente 
en fomentar su transformación 
productiva hacia nuevos rubros 
que posean mayor rentabilidad y 
hacia formas de vida. de 
comportamiento económico, 
gestión prediol. etc .. conocidas 
como modernas. El énfasis en la 
capacitación y la transferencia de 
tecno!ogia como herramientas de 
desoiro11o rural va en eso dirección. 
Sin embargo es muy difícil pensar 
que esta polilica seró posible de 
implementar cuando e l promedio 
de edad de los jefes de hogar en 
muchas zonas supero tos sesenta 
años. Es bien sabido que en e llos 
reside lo responsabilidad y decisión 
productivo: qué se siembra, 
cuóndo. cómo. etc. Es por tonto 
una tendencia demográfica 
eslructu101 cenl1ol a tener en 
cuenta en la discusión acerca del 
futuro de lo sociedad mapuche 
rural. 



c) La educación: 
una sociedad 
principalmente ógrala . 

Los cambios en lo 
1 escolorldad de los ¡efes de hogar y 

de la cónyugue en casi quince 
años, 1961 -1995 han sido mfnlmos 

1 Han dlsmlnu!do e n 3. 9 % los jefes 
de hogar sin escolaridad y se 
pe1clbe uno disminución de los 
que han alcanzado hasta uno o 
dos grados escolares. A pesar de 
ello e! 79 .2 % de los jefes de t1ogar 
mapuche tienen menos de 4 años 
de escolaridad. lo que podríamos 
ollrmar, con reloltvo certeza. que 
son desescolmizados en cuanto o 
lo prác tico de la lectoescriluro 
orlc lal. Las p1uebos SIMCE 
demuestran que en los escuelas 
rura les de to IX Reglón no se 
alcanza la meta de saber leer y 
escribir flu!da v establemen1e en el 
cum to año besico. 

En el coso de tos mujeres el 
cambio ha sido mucho mas 
radical, bojóndose de 42.9 % de 
sin escolarldod alguno a 21. 7%. La 
barrero del Cuarto básico que en 
lqs l1omb1es jefes de hogar se ve 
muy nillda y marcado. es 
sob1epasada po1 los mu¡eres las 
que en 1995 muestran una mós 
ano escolandod 1elollva que los 
t1ombres. 

A modo de hipótesis se 
podiia señalar la importancia de 
estos antecedentes para a) la 
reproducción cultural mapuche, 
b )para la comprensión de la 
relación entre \a cultura mapuche y 
la c ultura "occidental• o formal del 
Estado chlleno. c) pa10 la 
comprensión, comunicación o 
Incomprensión e incomunicación 
de las políticas del Estado. 

Sin duda un elemento de 
Importancia en la resistencia 
cultural mapuche a ta 
modernización se inscribe en el 
hecho de que la mayor parte de 
los jefes de familia no comparten 
con los demós chilenos lo cultura 
escolar. A e!to debemos agregar 
que aún un 54 .6% de las famlllas 
no poseen aparato de Televisión y 
un 1 1 .6% no poseen radio. Lo luz 
eléctrica solo alcanzo al dos por 
c iento de los familias 
entrevistadas. 4 Todos estos 
antecedentes son a nuesl10 modo 
de ver decisivos para comprender 
lo reproducc ión social y cultural. 
hlstó1ica podríamos agregar. de lo 
sociedad mapuche 
contempo1ónea. Eslo hasta ahora. 
se 110 rep1oducldo oralmente. Los 
nuevas generaciones son 
"alfabetos•, esto es, van o lo 
escuelo . aprenden a leer y esc1lblr. 
tienen posibilidades de 
conllnuaclón de esludios, ocupan 

.1 ¡;¡ ultimo ontocedOnlo que hemm eloOofo:::b e porr11 do/ Cemo 
nocibllQJ do Población. COITG'Qido por flOSOllW. nru ~cr'>olo un 
10 J% de erac11/cldod en 1(1.s cOl'l"ll.fiidod trq)t.Chru. romoncti o/ 
et//(11/0 ornpllo onlos mric!odo QUO ll'lcOIPQfO .IOCi:)$ IOS ospcclos do 
l101J1tocl6n 110mogénoo llOl:JI~ pa ~ rTIO{)lxhe 
rnoyot//Of lO Uno pci/O do OSIO .oorcentqe pC7tJ0.1xJ da lo 1od do 
tluldo olóclrlco y 0110 palo powo gonota::b'QS o plotllo! .bcolos. 



lo lectura y escritura hablluolmente. 
escuchan 1odlo, ven telev!slón, etc 
Sin embargo es necesario llamar lo 
atención que aún, no sobemos poi 
cuóntos años. un po1centaje 
Importante de esta poblac ión 
indígena continúo viviendo en 
condiciones semejanles a los que 

eron sus onlepasados, o lo 
menos en materia de "exposición" 
o otros culturas. a! cambio cultural. 
y o los mensajes que le llegan del 
exteJior de sus comunidades, a lo 
influencia del Estado. 

d) La brecha c ultura l entre la 
sociedad mapuche rural y 
la sociedad regional y 
na cional 

En el ánimo de proponer 
temas de discusión y provocar 
debates, los datos preliminares de 
esta lnvestigoelón muestran que la 
b1echo entre la sociedad 
mapuche 1urol y la sociedad 
regional c riolla chilena. en rápido 
p1oceso de modernización. se 
oc1eciento. Aumenta la d!sloncla 
entre la sociedad indígena y lo 
sociedad c1iolla, en especlol en el 
ámbilo de la cullu1a, entendida 
como sls1emo global de vida, 
conoclmlenlos. signos. 
comunicaciones y significados. y 
no simplemente como acceso a la 
educación formol. 

Eslo p1ofundlzaclón de lo 
bfecho se produce en primer lugar 
o nivel económico. como lo 
hemos visto en esta lnves11gaclón: 

hay dio lo economía agrícola 
mapuche está mucho mas 
refugiada en la autosublstencla 
que hoce unos años a trás. El trigo 
y ro carne yo no son articulas de 
me1cado o lo son en térmicos muy 
marginales. Los Jefes de hogar 
mapuche reproducen sus 
conocimientos trodlclonoles y 
producen pma lo subsistencia. Hoy 
uno brecho creciente también en 
!o social. o socio demogró flco en 
lo medido que se envejece ta 
población mapuche 1ural, por lo 
salida de los Jóvenes. 

La b1echa más Importante 
ocurre en té1mlnos 
culturales.Mientras lo preocupación 
cultural de un amplio sector 
urbano, consiste en la 
inc01poraclón crecienle a Jos 
sistemas de comunicación 
dlg!to lizados y globoUzodos, en las 
comunidades se mantiene un 
régimen cultural lradiclonal con 
débil o ninguno exposición a estos 
sistemas de comunicación. y por 
tonto con d ificultades crecientes 
de Interlocución y diálogo enlre 
ambos sectores. 

Lo sociedad regional y 
nocional en lo que se Inserto lo 
sociedad mapuche rura l, está en 
cambio creciente hacia formas de 
comunicación. de lógica cultural. 
denominadas modernas. La 
ut1lizoclón de los lenguajes escritos. 
"Virtuales·. tronscullu10Jes. etc., son 
porte de lo no1malldad y 
cotid loneldad de buena parte de 
los personas, }6venes en especial. 
que vwen en esos reglones del 



po fs. Frente o ello. los dalos de los 
comunidades muesl1an lo 
predominancia de un sistema 
c ul1u1ol ógro fo, en que lo 01a lldod 
en lo !rasmlslón del saber, del 
conocimiento, de los experienc ias, 
de los tradiciones. está en e l centro 
de lo cullu10. Posiblemente hoce 
años a llás lo brecho ero menor. 

Lo valoración de este 
tenómeno oqui descrito es 
complelo. Po1a algunos podrá ser 
uno ele los IOZones del "a iroso 
cullurol" de los comunidades 
mapuches. Poro a iras. y en lo 
personal tiendo o Interpreta rlo de 
este modo. será uno señal de 
''resistencia cutlurol" , de 
capac idad y posibilidad de 
reproducir lo cullu10. de 
supervivencia de lo c ulluro 
mapuche. Los mapuches. se 
refuglarón c reclentemente en 1orno 
o sus valores tradicionales. o lo 
aulosubslstenclO. o su propio 
ldenlldad. Ahofa bien. a pesar de 
· sla valo1ack>n que le o101gomos a 
la capacidad de reproducción de 
lo cultura lnd ene, no puede ser 
posado par olla el fenómeno de lo 
d!stoncla crecenle entre uno y airo 
sector de lo sociedad reglonol del 
SU/ de Chlle 

3. LAS COMUNIDADES COMO 
ÁREAS DE REFUGIO 

A eslo Situación de 
protección cultural de los lomillos 
mapuches como consecuenc ia 
de la moteada oralidad directo de 

sus relaciones cuttu1oles. se agrego 
el hecho que los tomillos 
mapuches viven en comunidad. 
esto es. en ag1UJXJCiones mayores 
donde viven en algunos o cosos, 
casi exc lusivamente mapuches. En 
1995. un 19 % de los comunidades 
posee menos de 20 famillas y el 50 
% de las comunidades posee entre 
l O y 30 famlllas. Un 40% de las 
comunidades poseen más de 30 
famlllas en su !nte1lo1. Estos grandes 
espacios homogéneos. son sin 
duda ámbitos adecuados de 
rep1oducción cultural y explicarían 
también la capacidad y 
potencialidad de res encla 
cullural Indígena rrente o los 
modernizaciones. 

Las fommos están viviendo 
en espacios comunales amplios 
homogéneos. Se les denomina 
también ·1educclones" o 
"reservaciones• en dlfe1entes portes 
y lenguajes, y estos comunidades 
casi siempre eston ubicados Junto 
a otras comunidades en espacios 
territoriales. tos antiguos terrilo1los 
indígenas desarticulados por lo 
collnlzoción y que deberion ser lo 
base de los nuevos temto1ios 
Indígenas. las "á1eas de desarrollo 
lnd!geno". propuestos en lo 
legislación Indígena vigente. Hay 
un porcentaje de pcblaclón 
lndfgeno que si bien no vive en 
comunidades provenientes de 
1í1ulos de Me1ced ot01gados por el 
Estado, habita tombien en 
espacios homogéneos. Es1os 
asentamientos, p1~nen de la 
anllguo cotontzoclón. de cesiones 



de tienes. del proceso de Reformo 
Agrario, o de otras situaciones 
particulores. En nuesho estudio los 
hemos considerado como 
agrupaciones sem ejantes a los 
comunidades lndfgenas (en 
termlnos c nsotes "comunidad 
indigeno co1reglda"). 

a) Territorios de entrada y 
sa lida 

Todos estos te rrltorlos donde 
en. como se ha dict"lo, 

moyo1llarlomente Indígenas. se 
tronsfo1mon en "ó1eas de refugio" 
frente o los p1ocesos de 
modernización. En el estudio que 
realizamos aparece cada vez mós. 
un permenente p roceso de "entrar" 
en el territorio y un "salir" del 
territorio. La genle "sale a trabajar". 
Los jóvenes, dicen sus madres, 
·1eg1esan". Es un fenómeno onliguo 
seguramente pero que se acentúa 
1unto con acrecentarse !as 
d1lerenclos de nivel de vida. de 
corocterisllcos soclocu!luroles. etc., 
enue el "adentro" de las 
comunidades y el "afuero" del 
mundo al que se va a lfoboJar. al 
que se observo con atracción y 
lemor Hemos discutido 
lorgomenle con Jóvenes eslo 
h póles\s y ellos sostienen que el 
hecho d existir estos espacios 
pioplos. ou1ónomos en términos 

del desarrollo de lo cullu10, o lo 
menos. pos1 lila lo reproducción 
cultuial en los momentos del 
regreso. Es poi ello q ue parece 
adecuado, en lérminos de 
hipótesis como todo este trabofo. 
hablm de Areos de Refugio". 
tomando el concepto de Gonzalo 
Agulrre Bettran. el antropólogo 
mexicanas. El seflaló que estos 
oreas se hobian formado junto o 
los avances de la colonlzaclón y la 
expansión capitalista. Podriamos 
agregar, de nuestro propio anállsls, 
que a codo oteada de expansión 
de la modernización. o de los 
modernizaciones, del capital. de la 
propiedad privado, o de los 
ac!Mdades exhoctivo Industriales. 
poro ut1liZar d iversas term!nologfos, 
se constituyen d iversos sistemas de 
"áreas de refugio" En a lgunos 
casos serán espacios de 
aíslomiento. En otros cosos serón 
espacios de subsistencia. En e l 
caso que estamos analizando se 
Ira ta o nuestro modo de ver, de 
espacios de ·entrada y salida" y de 
"estacionamiento de la fuerza de 
trobafO inactivo, esto es, de los 
abuelos, viejos. y niños. Lo entrada 
y solido es de la población activo, 
de lo tuerza de trabajo que va y 
viene o trabajar en lo actividad 
fo1estal pnnclpalmente. 

Es por ello que hay 20.000 
hombres mós en los comunidades 

5 (iO'VOIO AQu1r10 Boltrón Roglonru <M 10/tJglo 0tYo A~ 
\OU'nlY'I IJC)llf)()()_ UnMJrJkXJd \tvocrtJ,lO'IO o lr'lsMuro '-0'"..0'0' 

~ rorooaoc111rirofC0'1ÓntiC(J ~:o r~ 



mapuc hes que mu)e1es 
mapuches. Y esa diferencio de 
edad se prOduce exc lusivamente 
o partir d9 los 16 o l 8 años. V lo 
veremos cómo los mujeres 
mapuches se van o fiobojor a 
Santiago princlpalmente. pero 

1 también despues de unos l O años 
de trabajo doméstico vuelven o lo 
comunidad, esto es •regresan" o 
"entran•. nuevamente. Nuestra 
Ideo. que es P1eclso troba)or más 
aún. es que nunca se fueron. 

En ese sentido ha 
cambiado la migración en los 
úUlmos años. yo no siendo el 

1 p1oc ·so defin~do por lo experienc ia 
1rodlclonol eU1opeo en que uno 
persono o lam1tlo abandonaba un 
óreo ge rofk::o y cultura l y se Iba 
sin proyecto de retorno, 
"quemando los naves·. o otra área 
geog1ó rlca v cullu101 En es1e 
sentido 1rad1ck:>nol se ha es1udlodo 
y comprendido lo migración 
urbano rura l Ha sido visto cómo un 
traspaso desde un mundo 
tradic ional rum o un mundo 
moderno urbano. Glno Germanl. 
soclólogo 01genl no. b explicó en los 
años sesenta buena porte de los 
procesos soct0.es lundamen1ales 
de Amé1lco lohno a lravés de estos 
"procesos de transición" del campo 
a la c iudad lo que vemos t1oy dio 
es un fenómeno diferente, se tra ta 

de un Ir y venir lnceson e del que 
don c uenta lo conlidOd de 
mic robuses. siempre Denos, que 
hacen sus recorridos ent1e los 
comunidades y sect01es ru1oles y 
los grandes ciudades del pois. en 
especial Santiago. 

b) La incorporación al 
sistema extractivo foresta l 

Se troto. también, de uno 
Incorporación cada vez más 
estruc tural de !os comunidades en 
el "sistema extrae · o f01esta1• que 
se acrec iento en ro octovo. 
novena y décima reglón del país. 
Los jóvenes y los trabajadores han 
sido Integrados o un ct1culto 
ogroforestol como mono de obro 
bora to que debe se1 empleado 
en ciertos épocas del año v debe 
"estacionarse• en aquellos períodos 
que no son requeridos. Es uno 
modernización, pero no 
mejoramiento, de lo viejo relación 
colonial enlie tot1fundlo y minifundio 
que ocurrió en muchos 1eglones de 
América la1ina y en lo zona cenlrol 
de Chile entre el valle cenhol 
lo tlfundlsto y lo costa. pobre y 
m lnlrundlsto. Se le llamó •complejo 
lo tlfundlo-mlnlfundlo", poro moslra r 
lo mutuo necesidad estructural de 
ambas formas de propiedad. Hoy 
dfo, !os dalos muestran que los 



jóvenes y hombres en edad de 
lrobojo1, ·so len" o los faenas 
fOfesloles y se han Incorporado 
como lo mono de obra del 
'SlSlemo ex1rocllvo fo1es tol". 

Se produce un cambio de 
'"función" de los comunidades 
mapuches en el sistema productivo 
regonoL Yo no tiene lmporlanc la 
ogncolo producllva la econom1a 
mapuche en la economía 
1egonol O la tendencia es a su 
pe1s1stente pérdida. En el Censo 
Agnco!o de 1976, por ejemplo, y 
po1 supues1o en los anteriores. la 
og1k:ulturo mapuche conl rolaba 
impcrtantes recursos productivos. 
Ganadería bovino y ovina. crianza 
de c erdos, producclón de 
leguminosas. ele. El aporte 8 la 
economía regional era muy 
significativo. Había rubros casi 
excluslvamenle producidos por los 
ag1icultores mapuc l1es 

A portl! de los aumentos de 
produc1ividad en la agricultU1a 
1egional producidos en la década 
del ochenta. esto Importancia de 
lo economía mapuche en la 
economía regional t1a descendido 
lendiendo o convertirse en 
marginal. Lo produc tividad en lo 
prOOucclón empresarial de lllgo ha 
llevado a que el conjunto de lo 
J)loducclón mapuche 
comerclo\\zoda de ese cereal seo 
un po1cenla)e Insignificante de ro 
pux:tucclón higuera regional. Se 
comparan promedios superlo1es o 
80 quintales por l1ecláreo en el 
ámbilo empresarial con p1omedlos 
en los comunidades que bordean 

los lo quintales por hec tárea. La 
mismo se puede perc ibir en la 
gande1io. Los exigencias de 
certíflcoclón de carnes, por 
ejemplo. constituyeron un golpe 
muy duro a lo gonderfa Indígena 
que se encuentro en desiguales 
condiciones para compelir en los 
mercados. Las c ifras muestran una 
disminución de la masa ganadera 
indígena. 

Lo hipótesis por tanto que 
estamos p ropcniendo es que se 
estón constituyendo los 
comunidades en nuevas "óreos de 
refugia•, que llenen Jo doble 
función, de ser un espac io 
autónomo y con capacidad de 
reproducir lo cultura y un lugar 
desde donde se va y viene, de 
enl1odo v salido. de ido y reg1eso 
de los faenas y trabajos de lo 
economía •modernlzodo" o en vias 
de serlo, del pais. Se funden en las 
mismas personas el pertenecer o 
dos m undos. al del trobajo en 
faenas ·modernas", muchas de 
ellas deslinodos a la exportación. v 
en pe enece1, sin romper los !azos, 
a lo comunidad. transformado 
c1ecfentemente en "área de 
1e fugio· 

Habría que agregar que 
eslos ó1eos de refugio son 
"flnanclOdos" poi los trabajos 
externos que reollzan los miembros 
de la fomifla en su Ir y venh. y no por 
la ac!Mdad agrícola ganadero que 
esto codo dio mas deter1orado. 
Eslo constoloclón económico es 
qulzó lo que ent1ego mós 
elemenlos mpirlcos po10 



comprender et nuevo papel que 
cumplen estos "Oleos de relug!o~. 

4. LA TRANSMISIÓN CULTURAL 

Los fomllk:ls mapuches 
continúan teniendo uno estruc turo 
ampliad , o peso1 de los 
tendencias ellldenles de uno 
m yor nucleo112oclón. En lo 
ontlguedod los lomillos mopuch s 
e1 n no sólo ampliados s!no 
compL1estos. eslo es. se hoblluoba 
la pallgamlo En el estudia de 1981 

ncontromos o unos fomlllos 
compuestos. esto es. de un lefe de 
hogar con dos esposos. En lodos 
los cosos se ható de espasas 
herm nos enlie si (poligamlo 
so1oral). En el estudJO que estamos 
1eallzondo en l 995. no h mos 

ncontrodo ninguno lomllio 
compuesl o pohgamico. esto no 
slgnlllco necesooamente que hoyo 
des parecido esto onliguo 
costumbre Pelo o pesar de lo 
disminución de{ tomona de las 
lomillos y a uno movoi 
nucleorimct0n PQf t nto de la 
misma, vemos que ¡unto al jefe de 
hogar y su esoosa. contlnuon 
viviendo 106 ios 

a) Abuelos y nietos 

Llorro lo atención la 
contldo de~ 1os. que Vl\len en lo 
lamlllo, lo ue 1epresen10 el 12% 
de lo pobk>ciOn Esle es un dolo. a 
nu siro mododeveJ. de lo mas 

Ita lmporlonoo cutrural. Los nietos 

aprenden de sus abuelos y se 
socializan en la cuth.Ho mapuche. 
de esto forma se logro 1epmduclr la 
cultura. Son muchas veces hijos de 
los mu/eres jóvenes que han Ido a 
trabajar a Santiago u afias 
ciudades y han detadO k>s niños en 
el campo. O tomblen que los han 
l1ofdo de Sonllogo. Ano 1Zondo en 
detalle el Censo de Pobk>clon de 
1992 nos hemos encont1odo con 
más de l .000 niños mapuches 
menores de 1 d años que en 198 7 
vivían en Santiago y que en 1992 
viven en los comunidades 
lndlgenas. Este so/o temo 
amerltmía uno lnves ión mós 
profunda. Lo hlpótesis que 
estamos desarrollando señala que 
probablemente los necesidades 
de trabajo en especial de las 
madres, pero también de los 
padres, lleva o que en bs familias 
mapuches. Pof decirlo de una 
manero flgu1ada se encuentren los 
abuelos con los nietos mientras los 
padres traba)On. Los abuelos, 
fueron socializados cu1tu101mente 
hoce yo cincuenta o sesenta anos 
y le entregan sus conocimientos. el 
mopudungun. los epeu. las historias 
de la familia y todo un bagaje 
c ultural que permiten pensar en 
uno trosmlslon a largo paazo de lo 
culturo Es solo una h1potesls. 
producto de los cifras que son muy 
expres1VOs en este leneno 



b) Patrilinealldad y 
patrilocalldad 

El 69 % de las famlllas que 
hemos ent1evls1ado lienen Jefe de 
Hogo1 casado. el 1 ll% son Jefas de 
hogar. mujeres sin marido y en un 
2% los mujeres son las Jefas de 
hogo1. aunque ti nen marido. 
!\uchos veces se hala que el 

mando no es mapuc he y por ello 
no se oulocollllco como Jefe de 
hogo1 Esto mueslro que la 
pololineol!dad sigue siendo 
extraord!noriomenle fuer"le en la 
sociedad mapuche. La 
potnlocalldad. vivil en lo localidad 
o comunidad de! marido. 
heiedoda del padre, también 
continUa siendo la costumbre 
prescrito. aunque pareciera que 
aumenta muy lentamente, o es 
mas aceptado la molrllocalldad. 
Como es bien sabido. 
antenormente, lo costumbre 
coshgobo o censuraba 
fuenemenle esta líneo materno de 
he1encio y eslableclmlento en lo 
!1euo materna. 

e) Hombres y mujeres 
y las familias secundarias 

llama lo a tención en el 
estudio que estamos realizando. lo 
d teiencio eno1me entre hijos 
homb1es e hijos mujeres viviendo 
en kJ caso de los lomillos 

entrevtstodo s. En 1982 IO reloclón 
pC>Ccentuol entre hombres y 
mu¡eres ero de 55 a 45 
aplOXimodamente. En 1995 esta 
1e1aclón camb ió o 62 o 38. Aqui 
se morco olla tendencia que 
padriomos denominar lo 
moscuhnizoclón de los fomlllas o 
de los comunidades mapuches. 
Esto situación yo había sido 
observado con preocupación. en 
el estudio que 1eallzó Ana Moría 
Oyo1ce y olros en 1988. 7 

En el 22.2% de los c osos 
!os hijuelos han desor1ollodo uno 
romilio secundarlo, como ya se ha 
dicho mós ol1os. Como se puede 
observrn fócllmente las ramillas 
secundarlas son p1incípalmenle el 
espacio de 1etenclón de los hijos 
hombres. El 50% de los cesiones 
han sido hechos al hljo hombre 
siguiendo la costumbre liadlclona l 
de to polrillnealldod. Hoy 1 ti casos 
donde además hay una tercero 
ramma en el p redio 
correspondiendo o ocho casos de 
h1/os y A de hilos. 

El mecanismo de 
rep.Oducclón de lo sociedad 
mapuche sigue operando o pesrn 
del tamaño codo vez más exiguo 
de los hijuelos. Un 20% de 
SUbdMSán es seguramente !o losa 
hlslóoco Es o Implica que en 15 
años mas se hab1ó desdoblado el 
con¡unlo de Jo propiedad 
maPUChe. 001 la vía de los hechos 
prlncipo nle. yo que 

Qwuo ao !0(1.cclonos ~ UJ•~ ~~ r-< I 
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próc tlcomente no se han 
consignado dMsk:>nes 1eollzodos en 
tormo lurldlco lo ley de divisiones 
de las hllueros mapuches de l 978 
que Invirtió enOfmes cantidades de 
recursos en l1tulo1 las hijuelas y 

oces de las comunidades se verá 
en poco llempc obsoleto. En este 
momento soto en 207 de los 302 
cosos coincide el /efe de hogar 
con el lllulor de lo propiedad. No 
se 110 arreglado Ju1/dlcomenle esto 
sllL1oclón en el JO% de Jo 
población estudiado. 

d) El rég imen de propiedad 
privada 

Se han Pfoducldo. sin 
0mba1go, paro señolo1 lo 
tend nclo controno. en estos 
ulllmos 1 O años, además de los 2 7 
subdivisiones rotores de hect10. 5 
con 01 régimen de pcsesión 
efectiva. Se consignan 20 cesiones 
poro la viviendo de acue1do al 
p1ocedlm!en10 aprobado para 
obtener el subSido hOblloclonol. A 
pesar de que represento un l . 2% y 
un 6.6% raspee! mente es un 
fenómeno nuevo de op roción del 
régimen de p1Qptedod privada y 
legolldod chilena en tos 
comunld des. cueshón que estaba 
en los ob\elivos dei Dl 2568 
dictado en 1978 

La connochcción enl1e 
coslLHTibre y juflcftcidod rop!o del 

"régimen de propiedad pnvodo" 
legalmente consliluldo. continúa 
existiendo en los comunidades 
mapuches. La cesión de trozos de 
tler10 "de hecho•. lo subdi slón "de 
fac to" siguiendo lo antiguo 
costumbre. aunque adoptada o 
pedazos muy pequenos de tierra, 
se matlene. Yo to había señalado 
en su Tesis de Grado Jaime López 
Allende al estudiar lo comunidad 
Alonqueo en Roble Huocho. a A 
pesar de que se 1eol1Zó una 
"1egularlzoclón" de lo p¡opiedod 
hace muy pocos años. ésto se rige 
más por lo coslumbre que por las 
leyes Impuestos muchos veces 
desde o ruero, coma fue el Decre to 
Ley 2568 de 1979 que condujo o 
lo subdivisión compulsivo de los 
comunidades mapuches y quizá 
también la mismo Ley Indígena 
19.253 que no se ohene en forma 
completa, como hobria sk1o 
nuestro deseo y el de las 
organlzoclones Indígenas, al 
régimen de lo costumb1e 
consuetudlnmio. El articula l 7 
prol1lb!ó la subdMslón como uno 
fo rma de Impedir la p1ohferaclón 
del minifundio o un grado exl remo. 
Poi ello dejó abierto la puerta hasta 
lotes de no menos de J heclóreas. 
Sin embargo como ya se ha dicho 
el Inciso cuarto de ese artículo obre 
lo posibilidad de eje1ce1 ·derechos 
reales de uso• sob1e ·pc¡clones de 
su propiedadº. lo cual fle b11tzo lo 
subdivisión. Ese orlicu!Q fruto de uno 

8 JO"no Lópol Al/Ondo$ f(lffO/OnOflcJO mcn.ctw'I i:ocu.'00 do CIOfO('Ji<) 
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biga negociación parlomenrorla 
const1luye un conjunto de 
situaciones engoirosas que 
conduce a refo1zor que los fomlllos 
y comunidades continúen 
ete>Clendo sus coslumbres sobre el 
uso de lo tleua sin p10ocuporse 
demasiado de las leyes. que en 
este caso. si b ien defienden de ta 
comp10 o adquisición de terce1os. 
hacen complicado el sistema. 

S. MIGRACIÓN Y NIVELES DE 
INTEGRACIÓN 

1 

Lo sociedad mapuche \ 
contemporánea como es bien 
conocido no puede vivir unida en 
lo caso donde nació. Los hijos 
parten º·'ª may diversos fugmes. 

uesha hlpóteslS c1eclente es qce-
o diferencia de los oleados 
migratorias onllguos o anteriores 
que se Iban o to c iudad para 
quedarse. las nuevas oleadas son 
mucho mas de Idos y venidos. de 
soíldos y 1egresos. A ello 

( conTnbuyen muchos elementos, 
\_entie otros la aparición en el el sur 
de Chile de un gran complejo o 
S&Slemo ag1icola fo10s101 o 
sunplemen1e extrocllvo loreslal que 
1equlere de gran can11dad de 
mono de ob1a masculino. Los 
mutares en cambio, se ven 
oblgodos o salir del campo o 
buscar 11abo)o en los ciudades 
como empleados domésllcos en 

kJ gran rnayQJio de los cosos. casi 
el 70% en nuestJo estudio. 

a)Los cifras de lo "diásporo 
mapuche" 

En terminas de cifras gruesos 
extraídas de las 300 ent1evlstas 
1eollzodos en las hes 1eg!ones del 
sur de Chlle podemos decir que el 
56% de la fomllla hoblla y vive 
normalmente en lo coso poteino o 
lugar de residencio de Jo fomlllo 
principal. Que el 5% vive en lo 
misma hijuelo pero en caso 
secundario aislado y separado del 
podre. Que un ll% vive en otros 
zonas rurales, conespond lendo 
generalmente o uno mujer casado 
con algún miembro de otra 
comunidad. Que el 7. 7% vive en 
un centro urbano ce1cano a lo 
comunidad. que el 25% vive en un 
centro lejano o la comunidad. esto 
es. en casi Ja totalidad de los cosos 
Santtogo y que un 2. 11 % vive en 1 
ex1ran¡ef0. Siendo mayoritariamente 
Argentina el pofs de residencia. 
Esto podrio se1 la est1ucturo de lo 
ºdlósPQfo mapuche" o lo que se ho 
referido el htslorlodor Pedro 
Manmon, del Centro de Estudios y 
Documentación Llwen. 9 

El loloJ de hijos de los 300 
lam»los analizados alcanza la c ifra 
de 1 l 6d personas: ros cuales 
sobemos en qué porte se 
encuentton hoy en d fa . Constituyen 



por tan to el 100% de ta pcbtoclón 
mapuche Que estamos 
analizando. Esro Implico un 
promedio de 3. 1 hijos vivos por 
tomU!o, lo que es boslonle balo. 
pero muest10 Ja tendencia q ue 
numerosos estudios demográficos 
t1an señalado. El Censo de 
Poblac ión, conegido Por nosolros 
en1rega lo cifra de 229.802 
personas viviendo en 42.453 
viviendas, lo que slgn!flcarla 5.4 
personas por Vl'Vienda. La c irro no 
Inc luye los vMendas desocupadas 
ni 1ompoco tos no permanentes. o 
móvHes como es lóglco. que en e l 
coso mapuche existen muchas 
sobr lodo en lo cordillera. (en 
Santo Bórba10 el Censo consigno 
mas viviendas no permonen1es -

e veronod pcx ejemplo· que 
pewnonenres) Por lo lonlo la c ifro 
e nsal. es concordante con ta de 
las entrevistas reohzodas. 

Del c ien por ciento de los t1l)os 
l · nemos ue eJ65% (78l 
personas) vive en el campo y que 
403 vive en to ciudad. También. 
s parando POI sexo, tenemos que 
el iJO . 7% de los h40S hombres está 
v!vlendo en el campo. y que el 
16.4 7 % vive en la ciudad. Las 
mujeres en cambO sólo un 25. 25% 
permanece en~ c ampo. y el 
17.57% vive en la ciüdod. Eslo 
significo que rn.Jchos mas homb10s 

ue mu/eres se quedan en el 
campo y mós ~1es van a lo 
c iudad que hombres 

Estas cifras podemOS 
· x1ropolo1los 1 aJ de kJ 
pobl c lón mapuche que vive en el 

campo, de modo de d9nenslonar 
aunque en forma OPfOXITK>dO e l 
volumen de poblockSn que emigro 
desde las comunidades 
mapuches. No es fócl transformar 
viviendas en hogares como sabe 
c ualquier persono entencfido. pero 
no tenemos ot10 comino que 
establecer de manem htpo1étlca 
que los hogares mapuches son 
aproximadamente 40.0CX>. de 
acuerdo a lo ci fra de vMendas 
ocupadas de manem perrnonen1e 
en comunidades indígenas. 
Podemos c alcular que a uno razón 
de J. l hijos vivos par hogar. lo 
población total de hijos vivos es de 
124.000 personas. Los entrevistos 
reoUzodas en teueno a 300 lomillos 
nos han señalado que el 3-1.% ha 
migrado o los centlos urtxmos. Esto 
significo una población de '12.160 
personas de los cuales 21.786 
sedan mujeres que trabajan y viven 
en los ciudades. 

Entre los l 5 y los 19 años. según 
nuestros dolos del Censo de 1992, 
hoy 2.000 jóvenes que abandonan 
el c ampo y enl1e los 20 y 25 
exac tamente o tros 2.0CXl ~venes 
mapuches lo hacen. Tendríamos 
uno toso anual de migración de un 
2 par m il, conespcndlente en 
fo1ma casi exacla al 1 O% de la 
poblac ión Juvenil enlre 15 y 25 
años. 

b)lntegración y no 
integración matrimonia l 

Una p regunla 1elevcmle es 



comp1ende1 el grado de 
In egioclón o outosuflclenclo que 
posee lo sociedad mopuche con 
1espec10 o la sociedad chileno E1 
ono lS'lS d tendencias y d "da tos 
duros' puede apoyar los 
c:Lscus.ooes sobre esto materia. 

lkl ndlcodor útil es el mo!rlmonlo 
de k>s que migran, esto es con que 
pode persono se cosan. si es 

mapuche o no mapuct10. Los 
antecedentes PfOvlen · n de los 
enliev1stos realizados durante 1995 

Los he1monos del Jefe de hoga1 
que mlgro1on ya hace dos o tres 
decados, es1o es, lo generación 
onleriol de mlgrontes se casó con 
pe1sono mapuche en una relación 
de 2 o 1 . esto es dos se casaban 
con mapuches y uno con no 
mapuc/1e. En ese caso tenemos 
216 personas de las que tenemos 
nohcios casadas con mapuches y 
l 08 con no mapuc t1es. El 50% de 
los personas de la edad de la 
gene1oci6n de los l1llos del lefe de 
hogo1 que han migrado se cosan 
con mapuches y el o tro 50% se 
cosa con no mapuc l1es. Se 
ot>servo que hay una tendencia a 
lo mayor lnlegroclón en las nuevas 
generaciones de mapuches 
migrontes. ya que en los que han 
rrwg.¡odo n los últimos cinco anos 
lo ptopo1clón de matrimonios con 
no mapuches se Invierte por 
plM'Tleto vez. en uno 101aclón de 
60% o -10%. Hemos ordenado los 
do os por 1 cha ele mi roción 
desde onles o después.esro es las 
que mig1oron hoce vort s d éca os 
v los que t1on rn!grodo 

1ecenlemente. y se muesho uno 
crecienre andancio a los 
molnmoruos mixtos. 

Ha llamado lo atención. sin 
embargo, lo ocuuenclo de lo 
mención de -separado de persona 
no moPJChe·. Que no es lobo 
predlseñodo en lo ent1evlsta y que 
fue apareciendo haslo lener 
presenc es1odistlco. Deberfo se1 
mucho mas investlgado en fo1mo 
cualttohvo. yo que denotaría uno 
lendencla Inversa o lo de 
Integración que estamos 
señalando. 

c) Las tendencias 
cruzadas:integración y 
segregación 

Es necesa1io analizar con 
cuidado los clffas que estamos 
comentando, pero las tendencias 
pareciera que eslón cruzadas. Por 
uno parte uno 1 ndenclo fuerte 
hacia lo migración. y por o tro porte 
un nueV(') proceso de retención de 
población masculina. lo que se 
observo a irovés de !as cifras de 
subdlVi$iOl10S de ros hijuelos y los 
aquí señalados. y también un 
1el01no de mujeres al campo 
después de hobe1 posado un 
!lempo k>JgO en !os ciudades. 

En uno tom!lla de cinco hijos. lo 
tendencia seriolarío que dos hijos 
hombfes se quedan en lo c oso, 
uno rnt,Jfe1 se quedo en el c ampo, 
airo se vo o lo ciudad y un hijo 
hornbce pas1 lemenle se va o lo 
ciudad (0 7%}. Esto lendenclo o 



r · tener mas l"lllos homb1es que 
muieres en 1 campo es nuevo y 
no 10 consignamos en nuestros 
estucllos semejon1es 1eohzodos e1 
afio 1982. P1obat>Emenle llene 
101oclón con lo osalarizaclón de los 
economlos mapuches lncrus1odos 
en el complelo og10-lo resta1. 

Los migraciones femeninas se 
producen entre k:>:s 18 y 28 años. A 
porllr d alll. un pa¡centa)e muy 

lto equivalente al 50% de su 
en. ración. vuetve al campo. 

se Un los dolos consl nodos por 
nueslfo r -elaboración del Censo 
el · 1992. Entre 25 v 3tl anos hoy 
1.548 p · rsonas que han vuelto o 
r mi rado o los comunidades. !o 
que eqL1lvote o1 5% de lo 
pobloclón de eso m~mo edad. De 
ellos l l\ l h n venido de Son11ogo 
clo los c u les son d6d mujeres y 
solo 283 hombres. En cornblo los 
r-iom r · s aparecen regresando 
d -sd el exterlOf de! pcns, 
prlnc lpalrnente. Algenhno. Lo 
proporción de niños que regresan o 
1 s comunidades rom én es o lla. 
lo q ue poclría supane1 que mucl1os 
madres vuelven con sus hijos o lo 
c aso poi rna Posl:>'emente 
coincide con el momento en que 
los pod1es estón vetos y IOs hijos 
vuelv n o c uidolk>S Lo vuello de 
los mule1es. no paces veces con 
sus hijos. seno uno rnportonle 
conho tendenclO. yo que es1od 
poslbllltondo me,ores condiciones 
de 1eproducc100 de IO sociedad 
mopuc h rural 

En resumen. IOs dolos de esta 
invesllgaclón ue oqu1 hemos 

expuesto muy po1clolmen e poi 
10zones d e espacio. mueshan poi 
una parte 10 brecha que se es1o 
produc iendo enlre la sociedad 
c riollo regional V nock>nol. y lo 
sociedad mapuche rural Hobrio 
una serle de p1oceso.s estruclurales 
que pe1mlfüían pensar que kJs 
comunidades y territonos 
mapuc hes se convierten 
c reclentemente en óreos de 
refugio y espacios de 1esistencio 
c ultural y soc!al frente a los 
modernizaciones que acunen e n el 
pols y en especial en lo socledod 
reglonal d el sur. Los rrüem ros de 
los ramillas ·salen· y ·entran· d e 
esos territo1los, transfOJmondose los 
hogares y las comunidades en 
lugmes d e "estoclonamlenlo~ de la 
mano de obro poro los g 1andes 
empresas d el slslemo extroctivo 
roreslal. Junto o estos eiemenios de 
resistencia y m antención de los 
fo1mos tradicionales de lo culturo y 
sociedad mapuche 1u1ol. hoy 
movimientos también eslructurales 
que llevan o uno mayor nexiblUdod 
e Integración de esto soc~od 
con lo chileno. El rnós Importante 
d!ce reloclón con lo canhdod de 
personas no mapuches VJ\liendo en 
los comunidades mapuc es y lo 
tendencia c1eclenle de k>s 1óvenes 
mapuc hes o casarse 
lndlsUntomenle con pefSOOOs 
mapuc l1es o no mapuches 

Durante el p1oceso de 
lnvesllgación hemos observado 
pocos cambios en lo soc:Edod 
mapuche rural y mas ben, como 
se ha trotado de seño'.oi en es1e 



o culo. procesos de reforzamiento 
e las k:ienlldodes é1nlcos, y muy 

bo¡0 unpacto. aún, de los politlcos 
que PJetenden apoyar al 
campesinado mo1)L1che en su 
proceso de reconversión. cambio v 
mocfemlZoclón. 

No podemos menos que 
obselvor tendencias c ruzados de 
d tefSO signo. Los unas l"'lacla el 
cene de la sociedad y cul1uro 
rrKJpuche en su hodlclonalldod y 
los otros de mayor Integración. de 
cambio y transformación. No es el 
Jnte1és de uno lnves11goclón afirmar 

en lormo simple 10 que ocurre en lo 
socectod. Es mós imporlonte l1olor 
de moslror los complejos procesos 
o que se ve enfrenlodo lo 
sociedad mapuche como 
consecuencia de la modernización 
oce1e1ado en que se encuentra el 

IS. 

lo resoluclón de estos 
contradictorias 1endenclas morco10 
lo que sera lo sociedad mapuche 
del próximo siglo. 

Octubre de 1996 
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1 
Estado y soc iedod 
mapuche: El caso 
de la Comunidad 

1 José Llancao • 

Jolmo Floras Ch 

INTRODUC C IÓ N 

El presente llobo]o lorma parle 
del ln lenlo de siSlemonzoclón de 
uno lnv stlgaclón que esto en 
CLuso. por ello no son los 
conciuslones Ullimos del mismo. Se 
baso - 0L1nque no en lormo 
· xcluslvo- en lo experiencia 
obl · nido en lo comunidad de José 
Lloncao ubicado en Reglón de 
L Aroucon10. o unos 20 kms. al 
r1ores te de Temuco. en un tuga1 
denomino o llomuco2. próximo o 
lo ribero sur del no Couhn. Este 

ocumento no prelende ser SU 
l llSTORIA. sino sOO el ordenamiento 
y onóllsls de otgunos elementos que 
ayud n o su reconslltuclón. 

Por los caree ensocos de nuestro 
lrobo)o tiernos pdvfleglado la fuente 
ora l. lodo vez que esto nos 

poslblUto uno mayor opro:dmoclón 
o lo historio de to comunidod de 
acuerdo o como los ~1eg:ron1es de 
ello lo perciben. buscando que 
sean éstos quienes den cuenla de 
lo Importante y significo J. Junio 
o éstos hemos lrobofodo los de 1lpo 
esc1llos yo ruemn pnmcmas o 
secundarlos. 

Lo hlsto1lo de comunidad 
José Llancoo es onte1K>f o lo 
entrego del Tilulo de fl..te1ced. o 
principios del presente siglo. es 
lnmemo1lol. dice relocOO con 
Chao Ngenechen. con lo tierra. el 
terri to rio. e tc., No obsronie, o 
consecuencia del amb110 temporal 
definido en nuestro p1oyeclo 
abordaremos. lundornentolmente. 
lo l1lstorlo post1educc1onol donde 
se constato con mQyQ1 fuerzo lo 
Interrelación entre el estado. 
sociedad global y sociedad 
mapuche. busca o saber cuáles 
l1on sido las ro1mos y contendos 
de esloS relaciones 1nte1é1nicos y 
cómo ha Impactado o esto 
comunidad mopuc e en lo1mo 
especfflco. 

En este or1ículo obo1doremos 
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los aspectos que dicen relacrón 
con lo temtoriolldad en lo que 
quedaba Inserto 10 comunidad 
Jose uancoo, el quiebre de 110 y 
el m pocto en los ómbltos de lo 
lucho por lo tierra. la formo 
Ol'gonizoctonal. lo economía y !os 
pocesos migro1orlos. 

ANTEC EDE NTES SOBRE 
TERRITORIALIDAD DE LA 
COMUNIDAD JOSÉ LLANCAO 

El 21 de Oclubre de 1901 
concunio, ante la Comisión de 
mulos de Merced a lndfgenos. e! 
longk:o José Lloncoo solic itando 
paro sí y sesenla y c uatro personas 
mas de su "familia" Titulo d e 
Merced del teHeno que poseían en 
el lugar denomJnado Llamuco 
dependiente del Departamento de 
Temuco. Los trómites lomaron su 
tiempo. Flnolrnenle. m ediante el 
Decreto Supremo Nº 1 206 con 
fecha 30 de Septiembre ele 1 908. 
el P1esldente de la República 
ap1obobo ta radicación 
Ackl roclones pos1erlores. 

oprobada.S POI' lo mismo auto1idod. 
ohOfO en base al Decreto Supremo 

516 del 30 de Abril de 1921. 
aumentaron los componentes de 
1o comunidad de 64 a l .d6 
peisonos. conservando uno 
superfk:ie de 31 O hó. de !erreno. 
Este hecho mo1có el comienzo de 
un proceso que no sólo alectó lo 
estructuro lemto11a1 de estas 
ramillas, sino que también su 
confOl'moción social y cullural oi. 

Antes del proceso de 
rad1caclón, esto es siglo XIX, el 
seclo1 uornuco·Plrcunche se 
enconhoba dentro del ómblto de 
control de los denominados ''Indios 
arribanos•s, por lento. sus caciques. 
bojo la influencia de Mangll Hueno 
( l 7 60?-1860) y poslerlormenle. 
Qullopón, su hijo (? -1875). A su vez. 
o l1ovés de éslos se establece uno 
afianzo enhe los o rrlbonos y el 
im rtanle cacique de Salinas 
Grandes, Kolluk:urao. Esto llevo o 
suponer que los m apuche de este 
secto1 p:irticiparon octivamenle en 
los enffentomlen1os con wlngkos 
(chilenos). desde la Guerra de 
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Independencia hasta el Alzamiento 
General de 1 66 J • y Poi' ende en el 
q1.1 comandó Quilopon enlre 
1868- 18 7 1'. Pruebo de ello s la 
participación que les cupe en la 
Junio de caciques de 1866 
convocado pac Quilopón, en los 

llanos de Pe1 uenco. en la que 
sle útllmo tue consagrado como 

cacique p1lnclpol. Entre los 
cacl ues parllclponles se 
anconlrabon Esteban Romero de 
lruf-'11ul V Pl1cunche de Colón &. 

Los orrlbonos eran uno lu rzo 
mlll tor un! Hacia 1869 sus tonws 
se e lc1.1lon en 2 1198 teniendo 

, como coroc terishco lo obediencia 
1 o un solo Jefe. rasgo que los 
1 11 • r ncloba de los "1ndlos 

oboJlnos· Poro eso lecha. los de 
Ultra Coulln son c()f\SKjerodos por 

, los ct~n nos, corno ·gente dllco" 
pr uc to de los 1o1gos años de paz 
qu 1 s h bf petrnlhdo ocum1.1lor 
clorlo rlqu za ecooómk:o, 

1 tundom nt lrnen e. o través del 
· lróllco v venia de ganado 

a r -nllno. 
Como seno'o Camello 

Soov -d ro, las tribus ambones 
ubicad s o! norte del Coulin se 
·asilan entre enos. como Ulllmo 
1eru 10 c a o vez que las 
p rs · cuclones del eJefclto los han 

~ IJonQoo. p lJJ.Q() 
11 t'llO' n 10•1 

obligado o obondono1 su 
1 rr llo rlo"9. Dos eran los mol os 
que explicaban lo e enoo de 
este ·espacio de refugia' el 
prlme10. lo abundante vegeloclón 
monlfesloda en espesos EOOensas 
montañas que lo hadan un 
espacio difícil de peneha1, el 
segundo. por que alti se 
enconlrobon los 1ecu1sos 
necesarios po10 la subsJ.stencla de 
los rerug!a dos. Los "incontob1es" 
an!males encontlodos JX>I' kls 
1ropos que penetraron en lo zona 
d el Coutin entre febre10 y marzo de 
1869 era !a sumatoria de kJs que 
pose/en las llibus def lugar y 
aquellos hafdas Poi los familias que 
buscaban amparo 'º· 

Enlre 1868-18 7 1 el EJercno de 
Lo Frontera efectuó continuos 
Inc ursiones cuyo obielTVO ero 
someter y/o expulsm a los indios 
que habitaban enhe ef Coutin y el 
Mo lleco. Qullopon, pnnc poi lider 
orrlbono que reslste lo p¡esenclo 
c l1lleno al sur del Malleco. se ve en 
la obll ación de trasladarse desde 
C!1onco (al norte del Caul n) a un 
lugar próximo o Lauto10 lkJmado 
Loncoc11e (al sur del Caul1n). Sin 
duda que esle rue el corrwno 
seguido poi muchos otros lomillos v 
probablemente el de aquellas que 

O Como'lo SOCIYOÓ'O. 'DoclTl1MIO:I rob'\os o . OfTl'!QO OIJO •. /Ol 
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llegaron a las tierras de José 
Uancao 11 . Otros. debieron 
refugiarse en tierras cordilleranas o 
emprender via je a la Argentina, 
territorio conocido a propósito del 
trófico de ganado 12. 

Es en este contexto en que se 
produce el avance hacia las 
riberos del Cautin en 1881. la 
resistencia mapuche, su derrota 
militar y, en 1 883. la creación de la 
línea de la Cordillera de los Andes y 
e l avance hacia la mítica Villarica. 
Luego se implementaría la política 
de radicación. dinámica en la que 
entra José Llancao y su gente, en 
1901 13 

LA LUCHA POR LA TIERRA 
EN EL SIGLO XX 

La lucha por la tierra de los 
mapuche es la lucha por la 
identidad, por la posibilidad de 
existir como pueblo. Al igual que en 
numerosas otras comunidades 

reduccionales mapuche, la 
defensa de la tierra será uno de los 
aspectos más gravitantes de su 
historia o lo torgo del siglo XX. 

Ello encuentra su explicación en 
\os distintos procesos de amenazas 
que se verificaron sobre ella a lo 
largo del período a consecuencia 
de lo expansión del latifundio hacia 
sus escasas tierras y de las políticas 
de aculturación del estado. 
También en la necesidad de 
mantener esas tierras poro la 
subsistencia en el contexto de una 
expansión demográfico 
mapuche l4. 

En la comunidad ésto se 
remonto al momento de la llegada 
del ejército chileno con el 
consiguiente enfrentamiento, lo 
que es recordado como "la 
guerra". Desde ese momento 
hasta lo fecha, tres serían los 
conflictos centrales: El despojo de 
tierras por parte de los propietarios 
del fundo El Guindo [fines del siglo 

11 De acuerdo con el testimonio de Amonio MOIMI. su tomillo ¡unlo con 
otros como /os Córdovo y Montero, hobríon llegado o Uomuco hoclo 
fines del s¡glo XIX proveniemes del norte del Cou11n. de o/gUn lugar 
enrre Erc/l/oyAflgol_ UOmuco. 22·12-95 

12 fsre mismo fenómeno ie veriflcoró en /os 11erros de Ulrro COU11n. con 
mayor Intensidad o partir de 1881. Asilo mon/fresto el coclQue de 
rrut-Trul Esteban Romero quien en corto envlodo ol Presidente de lo 
RepUblieo. luego de denunciar los atropellos cometidos poT los 
autoridades chilenos confro su gente. serio/o lo poslbilidod de Ir o 
radicarse o lo tvgen11na. Corto !echado en Chillón, ncNfembre 10 de 
1896. En.M1n. Relociones E>rterlores. Culto y Co/Oflizoc/Ón_ SO/iCltvcJes 
Port/culores_ \lclumen 749. 1896 

13. En reloclón o JOs tópicos menclonodo5 más trecuenlemenle por tos 
comuneros cJe José Lloncoo se encuenrron:/o lucho Pot lo tierra. IO 
rodie-Oclótt lo educación lideres y orgonlzoclones. e/ ng/1/afun, 
pérdida del mopudungun. lo ley de 1979. lo tronsf01moclón cJel 
h6bllof. Jos reloc/ones come1c/oles_ el aumento de lo pobJoclón y lo 
emigración. lo pérdida de los lrod/clones y k'A re/o1os. 

14 AJ respecto ver el articulo de José Aylwin "Anteceden1es 
!Jlstór!cos-leglsJatNos poro el estv:ilo de comunldodes reducCIOnOles 
fT'C{XJChe". En: Penlukun W 4. 1995. p. 23·36. 



XIX) 15; la lucha por la no 
expropiación de tierras para la 
instalación del aeródromo El Natre 
(década de los 40 y 50) l ó; y la 
promulgación de la "Ley de 1979" 
que significó la conformación de 
dos bandos en la comunidad, 
aquellos que estaban de acuerdo 
con la división y quienes se resistían 
a ella, Imponiéndose esta última 
postura 11. 

Historio de una usurpación, 
el Fundo el Guindo 

En la comunidad, una 
narración es recurrentemente, la 
usurpación de tierras por parte los 
antiguos dueños del Fundo el 
Guindo. Quien mejor la recuerda es 
Don Antonio Marivil, las tierras de su 
abuela fueron las afectadas (20 
hó.). A la pregunta ldónde están 
los tierras faltantes? respondió: 

"Están en los fundos. 
Entrevistador: ¿En los fundos, 
ustedes están rodeados por algún 
fundo o no? 
Antonio Mortvil: Está Corillonca por 
un Jodo, y al lodo usted decio por 
ejemplo, ese fundo chico .. 
Entrevistador: ¿Perdón no escuché, 
cómo es lo cosa ahí, el fundo 

chico? 
Antonio: Cloro, hay un fundo 
pequeño, ese es el que contaba 
por ejemplo que cuando llegaron 
antes de, a tomarse ese pedazo 
de tierra, tomaban con todo, 
digamos con sembrado, con todo 
lo que tenían, y ellos llegaban, 
enterraban su ... , se odueñobOn . ., 
E: ¿y cuándo fue eso, hace años? 
Alberto Mi/loche: A fines del 1800 
más o menos {fines del siglo XIX}. 
E: ¿Quiénes viven ahí, quiénes son 
los dueños de eso, quién?. 
Antonio: Ahora hay otro dueño, 
pero en ese tiempo, el primer 
dueño según se dice fue Amador 
Rodríguez. El que vino a usurpar, 
cloro. 
E: lfra chileno?. 
Alberto: Cloro, ese fue el, según se 
dice por ejemplo que cuando 
este hombre llegó a tomarse el 
fundo, llegó con un grupo de 
militares falsos, tomó algunos. 
algunas personas digamos, los 
rostrines de Plllolelbún ero ... cloro. 
Antonio: Según que contaban, 
después el mismo que vinieron a 
ayudar, tal como los huincas, ellos 
le pagaron y le consiguieron ropo 
de milicos, entonces ellos todos 
pusieron, entonces ahí los 
mapuche claro que d ijo, es 

J 
15 S/eodo e<~ hocoo •=dado eo lo e~ e< '°"odo ~ 

ITIO"¡IO(es delofles por don An/O!llo MorM! debido o ave los rerrenos 
porlenccion o su abuelo JIJOí1/fa Nohuatrlpoy. 22·12·95 

16 El mós pormenonzodo relato wbre los hechru es el oue entrego el 
Of'ICianO José luis Huk1oleo Quien portielpó octNamenle en los 
suceros. El ero tx10 de los coclQues oue veio compromendos sus 
rierras. Entrevlsla e/ecluodo en L~o el f1·0f·96. Pocos meses 
despuós Don .Josó Luis Huk1olero lolleció. 

17 Prócl!comente todos las entrevis/OS obordof1 el (Xlnto 



autoridad, así nosotras vinimos 
aquí, después cuando estaba bien 
lo coso, eso contaban ellos, según 
dice. todo eso gente de Pillolelbún 
ero .. 
E: lQuién vivía en eso, quién tenía 
los sembrados ohí, qué le quitaron 
los sembrados y todo eso? 
Antonio: Mi abuelo, Juanita 
Nahutripay, toda esa tierra, y los 
Uancao hobíon ido a ayudar. socor 
un par de ataos de trigo, todo eso 
tiraban pa' acá, dicen Jo 
adueñaron todo eso, sacaron todo, 
donde dice, lo dijeron esto Jos 
antiguos, lo escuché un poco eso, 
siempre hablaban, como yo era 
chico, así que no puse cuidado 
nunca, y así pasaban tremenda 
pela dicen. 

después hubo otro, un tal 
Coste/e se llamaba .. era malísimo 
el gringo e' mierda, no lo permitía 
ni uno cosa, no daba ni talaje, 
malísimo, malísimo, pero pd 
conseguir Ja coso ellos, ahí decían 
vecinos prestome bueyes que se 
yo, pero no daba to/aje, gracias no 
mas y listo, después vendió su 
fundo, y al final se quebró y 
después dicen que no tiene donde 
parar. 
E: ¿ Y después de él quién vino?. 
Antonio: Después de él, Jorge Don, 
un gringo, ese era buenísimo, el 
gringo, nosotros hacíamos chicha 
siempre ahí, y cuando hacíamos 
chicho dice larguen los bueyes, 
que coman sus bueyes vecino 

dice, es muy bueno el gringo el, 
después llegó otro, vendió él, 
después llegó otro que 
actualmente lo tiene, se llamaba 
Alfredo(¿?), ese gringo, ese es 
mejor todavía, lo daba talaje, lo 
daba todo, facilidades, to daba 
todo, y después murió, y ahora 
parece que arriendo, arrendatario, 
entonces, y así ... "E: ¿Cuándo le 
quitaron ese pedazo de sembrao y 
todo, no hubo pelea ... ? 
Alberto y Antonio: No, no posó 
nodo de eso. 
E: ¿ .. . miedo con los militares?. 
Alberto: O seo que ellos tenían 
miedo, como los militares llegan 
con todos su armas y tos mapuche 
no tienen ni una cosa, entonces 
parece que no /os enfrentaron na', 
solamente fueron o juicio, mi 
abuelo se , de ahí siguió juiciondo 
en Temuco, se contrató o {un 
abogado) ... y ganó lo justicio, 
después ganó la justicia, , y de ahí 
los huincos lo trompó el juicio y lo 
llevaron po' VoJdivio, y al final se 
perdió todo 
Antonio: Se perdieron los 
documentos, se los robaron. 
Así más o menos, eso contaron 
todos los mapuche, y así era la 
trampa 1a" 

18 Antonio Mor/vi! y Alberto MI/loche, UOmuco. 27 de dlc.lerrbre de 1995 



Historia de una lucha exitosa, 
el aeródromo El Natre 

Otro de los momentos de 
mayor presión sobre las 
comunidades del sector se registró 
a raíz del intento de instalación de 
un nuevo aeródromo para Temuco 
en el lugar denominado El Nafre 
junto o Llamuco. Corría la década 
de los '40. cuando las autoridades 
comienzan a discutir la posibilidad 
de un aeródromo alternativo paro 
Temuco (en aquel tiempo yo existía 
el de Maquehue). Las miradas se 
volcaron sobre los terrenos planos 
del sector Pircunche, Llomuco Y el 
Nafre. José Luis Huidaleo uno de los 
caciques del !ugor se opuso 
terminantemente y sin duda fue 
una de sus grandes luchas. Así se 
señaló en el WEUPIN " ... yo atajé 
muchos cosas, allá donde iba a 
haber aviación, eso yo lo atajé" 
decía. y así lo recordaba· 

"Yo pasaba por muchos lugares 
antes, primero estuve en la Unión . 
Araucano en Podre Las Cosos, olla 
o/ lodo de Temuco. Allá estaba el 
profesor Victor Poinemol, ero un 
muy buen hombre ... El me 
recomendó donde un buen 
amigo, el diputado Venancio 
Coñoepán. El me O'(Udobo. Yo le 
voy a desear que gane, diremos 
que nosotros vamos o ganar, Y si le 
ganan a usted. yo le estaríamos 
debiendo. me dijo. i Usted va o 
ganar no más! ... 
Qué bueno lo que me dijo el pobre 

hombre. me hizo un papel muy 
bueno, como ero profesor. y si 
usted gano se acordará blén de 
mí, me dijo ... {Le preguntaban si 
querría vender su tierra} Realmente 
no queremos. le dije. 'De ninguna 
formo venderemos lo tierrd, estwe 
diciendo yo. Yo decía esto en todos 
portes, donde el juez, en los 
oficinas, decía yo esto. Un 
mapuche nos vino o vender. ero 
de Truf Truf. Que le pagan bién, les 
están pagando bien por las dos 
hectóreas. Y si quieren hacer 
trueque, les podría dar más tierra si 
hocemos trueque, nos venían a 
decir los wingkos mentirosos. No, ni 
trueque haremos. No. ni haremos 
permuta ni venderemos por mejor 
precio, de ninguno forma. dije yo. 
Y se arrancaron los mozos, solieron. 
Eran mapuche también, de Truf 
Truf. ¿Cómo se llamaban. abuelo? 
-pregunta su nieto Alberto- Eran los 
Romero, Esteban Romero. Era 
Diputado en Temuco. Santiago. Se 
fue ... Eso vez, juiciomos tres años 
con los españoles. Me defendió 
muy bien Venancio Coñoepán, 
Diputado. Me dijo que nunca se 
iba o perder mi nombre por haber 
defendido este gran problema. me 
aconsejaba. Y murió el pobre 
Diputado, te dejaré bién, te dejaré 
una buena noticia, me decía. 
¿Qué más podría hacer?. cuando 
los wigko lo mataron. Si no le 
hubieran hecho eso, yo habría 
estado mejor. Se acordaban de 
mi .. .tos que dicen que tomaron las 
tierras primero ... El corojo, es 
demasiado porfiado, seguramente 



no es mapuche puro. me decían. 
Debe ser chompurria, por eso tiene 
tanto tuerzo. Los mapuche son 
cortos, decía. Decían que yo no 
ero mapuche puro, cómo voy o 
sober yo si soy mapuche puro, 
quizás estoy mezclado. No le 
acertaron. lA.coso los amigos de 
aquí se animaron o pleitear por Jo 
aviación?. SI yo no hubiese llegado, 
los habrían sacado. Una vez un 
wlgko me dlj'o. al otro lodo. Yo los 
voy o dejar bien, se les devolverá 
más tierra, decía, o los dueños de 
lo fierro. Si venden se les pagará 
bien, con plato, decía. Y nosotros, 
los que teníamos poco fierro 
tendríamos que vender nuestro 
tierra poro que se Instale lo 
aviación. Y yo dónde me quedaría, 
fe dije ol Romero. Si yo vendiera mi 
tierra, o dónde me quedaré yo, le 
dije. En qué formo voy o vender mi 
tierra, poquita tierra, pequeña 
tierra. Y salimos bien. 
Ese mapuche de porquería loco 
me decía. El ero el loco, porque 
ondobaasí 

'Yo no se entregó'. decion de 
mí. Pero como no se entregé, sería 
me1or que le disparen unos 
balazos, me decían. Con bolos se 
puede amansar; me decían. Eso 
decían de mí ellos. iAcaso 
hablaban bien?. i Miren qué 
gente!. 
Pero a mí no me mataron, y yo no 
me preocupaba. Pero yo no 

19 JoséLuisHu/doleo.11ooeneiode1990 

andaba así no más, llevaba 
escondido mi revólver ... 19." 

"No a la división"; 
leyes d e l 979. 

Durante lo dictadura militar. la 
existencia de la "propiedad 
indígena comunitario" resultaba 
contradictoria con el modelo 
económico liberal imperante que 
entre sus slogan se encontraba el 
de "hacer de Chile un país de 
propietarios" individuales 
obviamente. En este contexto se 
enmarcan los decretos leyes Nº 
2568 Y 2750 de 1979 referidos o lo 
división de la tierra en manos de las 
comunidades. Este ataque contra 
el pueblo mapuche es reconocido 
por éstos como uno de los mós 
dificiles20: 

Entrevistadores: "¿Cuándo ho sido 
más difícil defender lo dtvisión de Jo 
tierra, cuándo han tenido que ser 
como más unidos o han tenido 
más dificultades? 
Antonio Morfvif: Después formó 
sobe, en 19 79 cuando salló lo 
nueva ley Indígena, y también 
como yo ero dirigente, lo gente 
me apoyaba no más que siguiera 
adelante no más, y de ahí que 
apechugarse, de qué es lo que se 
trata, entonces ahí le hice 

20 ~;;:;e;~:;,' José Ay/wln. "Antecedentes En Pentt.4<t.n /\FA. 



empeño, cómo fue lo cosa, de i:Jhí 
entonces, división también hubo 
tremendo problema, se discutía 
entre hermanos. con el papá, la 
mamá que se yo, no le daba 
tierra a sus hijos, a otros fe 
negaban, total que fue un 
desastre. entonces nosotros mejor 
que no o fo que conozcamos más 
al fondo las cosos después vamos 
a dividir siempre, y así que hicimos 
acuerdo todos, toda lo gente, y 
habíamos más de ciento y tanto 
jefes de hogar que nos opusimos, 
no o la división. pero después 
como son cargantes los, el 
funcionario de lndap. y se 
dividieron, incluso aquí dentro de 
esto comunidad se dividió lo mitad 
y toda esa gente de atuera. de 
un parte de Curileo, los verdaderos 
hechos levan taron, y trajeron 
división y dividieron ellos. entonces 
tampoco nos recibieron, entonces 
par eso nosotros seguimos 
otajondo esto lo coso, nosotros 
tenemos que mandar aquí, dentro 
de la comunidad, ser vivientes, no 
los fuéramos de Chile, y así posó, ... 
Alberto MI/loche: Fue duro eso 
peleo en todo coso, o seo la 
mayor dificultad que ha tenido Ja 
comunidad, por ejemplo ha sido 
en que fue una de los primeras 
comunidades también que se 
opuso digamos, o eso ley, fue ésta, 
yo diría casi o nivel regional, cloro 
hubieron muchos comunidades de 
otros sectores, pero de las que 
cuando apareció, fue publicado 
hoy día, yo al otro día digamos, 
empezó o movilizar la gente, y 

m 

justamente don ... {Sergio 
Contreras, Obispo de Temuco) .. 
me parece que hizo un llamado al 
otro día mismo, entonces de ahí se 
levantó, no .. porque 
anteriormente había estado un 
poco decaído, no ve que lo 
organización que ellos traían venía 
de mucho antes, antes del lo 
dictadura, po' digamos, entonces 
cuando yo fue el golpe de Estado, 
digamos, quedó la escobo, 
digamos, ya se disolvió, también 
empezaron las persecuciones, 
después vino lo ley, ahí resurgió 
nuevamente, se levantó el comité 
digamos, y ohi fue lo peleo duro, 
yo creo que no tanto, fo 
comunidad se opuso porque la ley 
no le gustó no más, sino que en su 
contenido digamos, ero malo poro 
el pueblo mapuche, por ejemplo, 
me parece que en uno de sus 
articulas por ejemplo que decía, si 
estaba bajo el título de dominio, 
dejaba de ser mapuche y o la vez 
su tierra, o seo uno pierde todo en 
el fondo, entonces yo creo que es 
una de los cosas que defendió el 
pueblo mapuche en total 
digamos, y uno de los que 
defendió también fue aquí la 
comunidad José Lloncao. 

Hasta hubo guardia, en un 
momento dado hubo que hacer 
eso, digamos. 
E: ¿ Hacer guardia acá ... ? 
Alberto: Cloro, para que no 
pasaron los topógrafos. 
Antonio: O seo por acá nos 
ubicábamos, en el camino, no 



dejar entrar al topógrafo, tampoco 
ellos se animaban. porque 
prácticamente lo gente estaba 
decidido. 
Alberto: Era una cuestión de pelea 
digamos, o sea defenderse como 
sea. pero teníamos que 
defendernos, y tampoco ... 
f· ¿Si entraban ahí le pegaban ? 
Antonio: Claro, tampoco ellos se 
animaban. así que fue un tiempo 
duro. 
Alberto: (fue] El año 80, o sea a/tiro 
de la promulgación de lo ley, ya 
empezó ya eso cosa digamos. se 
puso en práctica la ley digamos. o 
sea cuando llegó acá empezaron 
las peleas. 
Antonio: Los funcio(Jarios de lndap, 
amenazan con la misma autoridad 
de carabineros. y muchos portes 
salieron con carabineros, pd poder 
dividirlos, entonces ahí es donde se 
atemoriza la gente. Y así los 
ganamos. 
E: ¿ Y ahí había alguna persono en 
especia/, como que lideraba ... 
quiénes eran los que iban a 
digamos a parlamentar a 
conversor con los ... ? 
Alberto: Don Antonio (Marivil}, y uno 
de elfo era mi papó también 
(Benito Mi/loche}, ellos eran los dos 
principales. digamos, o seo los 
principales líderes en este caso, 
quienes conducían lo batuta se 
podría decir, fue duro lo peleo, 
porque twieron que enfrentarse 

no ton sólo digamos. a los que 
querían dividir, sino también 

:~~':;z~f!i.~ ir parar hasta al 

Lo defensa de la tierra no es 
sólo la de un recurso que posibilito 
su existencia material, sino que es 
lo base de una cosmovisión. de 
uno formo de vivir que convertía 
dicho espacio en territorio. es 
decir, un espacio con sentido. el 
que ellos, los mapuche, le habían 
otorgado. 

"Antonio: .... mapuche no ve que 
son primeros habitantes de lo 
tierra, antes que vinieran wingkas. 
mapuche estaba aquí. por oigo le 
dio Chao Genechen, por eso 
estaban ellos, después cuando 
llegaron los españoles. entonces 
ahí es donde llegaron todos. y 
quitaron. cuantos millones de 
tierras no quitaron. incluso nosotros. 
la familia de los mapuche estaban 
en Santiago ... y allá vivimos los 
mapuche. 
¿Y quién hizo la tierra? 
Antonio: Chao Genechen. 
lUsted se acuerdo, algo le 
contaban de eso los obUelos?. 
Antonio: Sí claro, por eso ellos 
acordaban de Chao Genechen no 
más porque ellos les dejaron tierras 
pa' que coman ellos a todos, si uno 
se va quedo el hijo, quedo el nieto. 
cuo/quler otro y así no pierde la 

1' AA-M~M' y AIOe"O MH<od~. LJomuco 27 de-. de 1 ,,., 



tierra, sigue y así también nosotros 
seguimos, ahora yo si me voy 
también me quedo el hijo, nieto 
que se yo, y así si yo no sigo 
defendiendo, después ellos van a 

~ defender aquí, así nosotros vamos 
o estor vivos, en nuestros. hijos. 
Alberto: Quienes realmente se 
siente mapuche digamos, o seo 
pa' todo mapuche .... la fierro es 
sagrada, quizás hoy jóvenes que 

1 seguramente no piensen igual, 
l pero quienes luchamos, 

trabajamos en la tierra, para 
nosotros lo fierro es sagrada, es lo 
madre digamos, o seo ahí 
nosotros, o seo prácticamente 

1 tiramos o ambos lodos, nosotros 
cuidamos la tierra, pero también 
fa tierra nos do .. ., entonces es uno 
cuestión, no es un simple material 
que tiene el mapuche digamos ahí 
encerrado .. ., va más allá que eso. 
por eso lo tierra es ton importante 
po'I mopuche22·. 

LA REDUCCIÓN, SU IMPACTO 
EN LOS LÍDERES Y PROCESOS 
MIGRATORIOS 

Como anteriormente hemos 
1 señalado, lo.llegada del wingko 
1 (estado y particulares) significará Jo 
1 desorticulaclón de este territorio y 
1 por ende de las formas como los 

mapuche lo organizaban y se 

organizaban. La reducc ión va ha 
significar la imposición de un nuevo 
sentido al espacio. esto es, un 
territorio func ional a los intereses de 
la sociedad mayor. Dos de los 
efectos más notorios fueron la 
alteración de las relaciones de 
autoridad y poder al interior de la 
comunidad, y la reorientación de 
los procesos migratorios. 

Líderes tradic ionales y 
func ionales. 

En el aspecto de la 
organización, una manifestación 
de estos cambios dice relación 
con los líderes. En este sentido 
podemos constatar lo existencia 
de dos líneas, una que podríamos 
llamar de los líderes tradicionales y 
la otra. los funcionales. Entre los 
primeros podemos destocar, al 
longko y la machi quienes 
desempeñan un activo rol en la 
generación, conseNación, 
recreación y transmisión de la 
cultura. fundamentalmente o 
través de los ceremonias del 
ngillatun, machitun y otras. En la 
actua lidad, en el sector de 
Llomuco no existe machi pero si 
longko. En el coso de éste, su 
elección tiene un componente 
asociado a la herencia y al 
conocimiento profundo de la 
historio, la lengua, lo sabiduría y lo 

22 Antonio Mor MI y Alberlo Millocha. uomuco 27 de diciembre ~ 
1995 



conseNación de la tradición 
mapuche, que legitiman su 
autoridad frente a la comunidad. 
De alguna forma es el interlocutor 
entre los mapuche (comuneros) y 
las "divinidades". 

Este es el caso de don Amador 
Huenchuán, quien hasta diciembre 
de 1995 era reconocido como 
longko de la comunidad y 
encargado de dirigir el ngillotun. 
Traspasó su mondo a su hijo 
Manuel un día antes del ngillatun 
efectuado en diciembre del mismo 
año. El motivo. su avanzado edad 
y una persistente enfermedad al 
pulmón. Sin embargo. cabe 
mencionar que. a pesar del 
traspaso del "título", su cuota de 
autoridad frente a la comunidad 
no ha disminuido. 

Una breve reseña de la forma 
como don Amador llegó a ser 
longko. nos grafica ciertos 
elementos de lo culturo mapuche 
de gran relevancia paro el análisis 
de la historia de esta comunidad. 
así como los elementos 
constitutivos de identidad de este 
grupo. El año 1960 se le propuso a 
don Amador dirigiera el ngillotun. Su 
padre lo dirigia pero había 
fallecido. Por lo mismo, hacía años 
que no se realizaba. El, era 
hombre mayor, casado, siempre 
había vivido allí. conocedor de la 
cultura y respetado. Luego de 
pensarlo decide hacerlo en 

primavera, por el buen tiempo, sin 
embargo la naturaleza anticipa ta 
ceremonia. El terremoto del '60 
obligará a don Amador Huenchuón 
a organizar opuradamente esta 
ceremonia. Durante uno semana 
estuvieron rogando, hasta que se 
calmó la tierra. Esto fortaleció su 
posición y continuó organizando y 
dirigiendo el ngillatun en la 
comunidad José Uancao n. 

Un segundo tipo de líder, es de 
más corta dota (siglo XX), 
genéricamente denominado 
"dirigenfe"24, tienen más bien un 
carácter funcional a las demandas 
tradicionales (tierras) y nuevas [ por 
ej. los créditos) que experimenta la 
comunidad debido a su 
capacidad paro interrelacionarse 
con la sociedad global. Nace 
como una necesidad de 
adecuarse a las nuevas 
circunstancias surgidas a partir del 
período postreducclonal. En la 
medida que la sociedad mapuche 
debe relacionarse de distinta forma 
con un nuevo grupo, la sociedad 
chilena. debe hacerlo a través de 
nuevos mecanismos. 

De esto formo, el líde1 funcional. 
legitimo su presencio y autoridad 
dentro de lo comunidad en lo 
medido que logra resultados positivos 
paro su grupo en su relación con lo 
sociedad wingko. Es decir, en lo 
medida que es capaz de transformar 
los demandas en resultados 
concre1os 2s. 

23. iesllmonlo de AmodoT Huenchuon LJamuco 27-12-95. 
24. Son los casos de Antonio MarMI y Alberto MI/loche 
25. En es/a líneo encontramos a Juan MarMI. juan Montero. 

Antonio Marivll y Benito Mllloehe. entre otros 



Por ejemplo, José Llancao, 
Juan Marivil y Juan Montero, los tres 
fallecidos, van a emprender la 
tarea de implementar un 
cementerio para la comunidad. 
acción que logró sus frutos hacia 
1940 cuando es autorizado por las 
Instancias pertinentes. Con 
posterioridad, se incorporará a esta 
directiva Antonio Marivil el que 
continua a cargo de él hasta la 
actualidad. 

El surgimiento de este nuevo 
tipo de líder estuvo marcado por la 
necesidad de relacionarse 
cotidianamente con las 
autoridades e instituciones chilenas, 
10 que iba asociado a nuevas 
formas organizacionales impuesta -
por los wingka (partidos políticos, 
cooperativas. juntas de vecinos, 
centros de madres, comités. 
centros culturales, etc.). para lo 
cual era fundamental el escribir y 
hablar castellano. 

No obstante esta 
esquematización y simplificación 
de la realidad, se puede dar la 
situación. y de hecho ha ocurrido 
dentro de la comunidad. de un 

1 sujeto que reuno esta doble 
condición de líder tradicional y 
funcional. Este es el caso de José 
Llancao 26 quien es recordado 

como uno de los longkos con 
mayor ascendiente no sólo sobre la 
comunidad José Llancao sino que 
también sobre otras vecinas. 

Estando él como longko, la 
comunidad José Llancao 
comienza a organizar su propio 
ngillatun al que se incorporan otras 
comunidades vecinas como 
Lorenzo Mariano. José Alonqueo y 
Linconao. Con anterioridad estas 
comunidades participaban en el 
ngillotun que se efectuaba en 
Pircunche. pero debido a 
problemas de "distancias y calidad 
de caminos", se produjo la 
separación. José Llancao fue 
quien, además. gestionó y entregó 
las tierras para la instalación del 
cementerio27 

En la etapa reducciona l la 
autoridad del longko tradicional se 
vio fuertemente lesionada con la 
aparición de las autoridades del 
orden y justicia. Otro tanto ocurrió 
con la machi con la llegada de la 
medicina occidental 28. La 
autoridad y rol del longko va 
quedando restringido a !a 
ceremonia del ngillatun. Como 
contraparte, la existencia de los 
"dirigentes" se ha ido 
institucionalizando en lo 
comunidad en la medida que son 

26. Hijo del /Qngko José Uoncoo oue concurrió en 1901 a pedir 
lo radicación 

27. En la ocluolldod el cementerio se encuentro próximo a la 
escuelo. otra de las demandas de la gente de lo 
comunidad 

28. \kr arllculo de Jéss/co Gonzólez. "Elementos poro el onóllsls 
del lmpoclo de /Os palitlcas estatales en el PTOCeso de 
construcción de ldenlidod mopuche". En: revisto Pentukun 
4. año 1995. p . 45-48. 



otras las formas en que ésta ha 
comenzado o estruc turarse. 

Territorio, economía y 
migración 

A partir de lo segunda mitad 
del siglo XIX la Araucanía comienza 
a sufrir transformaciones que dan 
como resultado la desarticulación 
del territorio mapuche Y su 
incorporación al territorio chileno. 

Como anteriormente 
señalamos. si definimos territorio 
como un espacio con sentido, esto 
es, la forma peculiar en que 
estructura y significa este espacio el 
grupo social que en él habito, nos. 
encontramos con que lo Arauconio 
sufre un cambio fundamental en la 
formo de estructurar y significar los 
elementos que la constituyen 
durante el período en estudio. 

A parti1 del siglo XVII comienza 
un proceso construcción territorial 
que toma la dirección Este·Oeste. 
Con la llegada del español la 
sociedad mapuche sufre una 
transformación de su territorio. 
limitada al río Bio·Bio por el norte y 
el área de la Plaza Fuerte de 
ValdMa poi el sur, y establecida 
una relativo estabilidad en las 
relaciones con los españoles, a 
partir de lo segunda mitad del siglo 
XVII, comienzo un proceso 
expansivo orientado hacia el Este. 
Dicho fenómeno que se prolonga 
durante los slglos XVIII y XIX, 
conocido como "A1aucanización 
de los Pampas•. En esta lógico 

territorial. ero •natura l" que las rutas 
tomaran la d irección de su 
expansión. 

La maloca será e l m ecanismo 
fundamental que llevará o lo 
sociedad ind ígena de la Aroucanío 
histórica a constJuir una 
territorialidad que traspasa los 
Andes. La maloca militar de los 
primeros momentos da paso a lo 
de carácter económico: el ataque 
sobre los fortines de las fronteras 
con ta sociedad hispano·criolla o 
uno y otro lado de la cord illera dará 
paso al ataque sob re las 
haciendas poro extraer ganado y 
cautivos. Estos ataques se 
efectuarán, fundamentalmente. 
sobre lo frontera del Río de la Plata. 
transformándose en acciones con 
gran periodicidad a medida que 
tronscu1re el siglo XVIII y hasta 
mediados del XIX. 

Las "rastrillados" serán el 
testimonio más claro de la 
intensidad y constancia de este 
proceso. Estas marcas en la tierra 
causadas por el paso del ganado 
durante siglos, serán los rutas que 
conectarán la Pampa y ésto con lo 
Arauconía Histórica. 

Si bien es cierto que en las 
zonas fronterizas del río Bío·Bío Y de 
lo ciudad de Valdivia se realizaban 
lnteicamblos en un sentido 
Norte.sur, estos. en muchos c asos. 
no eran sino el final de rutas que 
fluían en dirección Este·Oeste. 
Grandes rutas transatlánticas que 
nacían en las proximidades de 
Buenos Aires tenían como fina l del 
camino Concepción y Voldivio . La 



"Araucanía mapuche", se 
articulaba fuertemente con lo 
Pampa argentina. De allí se traía el 
ganado y la sol, hacia ella se 
transportaba aguardiente, 
ponchos. plata, mercadería 
"europea", etc. 

Como hemos señalado 
anteriormente, los relaciones 
económicos, entre los Indígenas de 
ambos lados de la Cordillera de los 
Andes. daban paso otras de tipo 
social, cultural y alianzas 
político-militares. 

El proceso de conquista de la 
Araucanía tenía por objetivo la 
"civilización" de sus habitantes y lo 
"incorporación" o "integración" de 
su territorio a lo lógica del modelo 
económico Imperante. Poro ello. 
se hacía necesario desarticular el 
ontiguo flujo y reorientar la 
Aroucanía en un sentido Norte-Sur. 
Como tarea inmediata se imponía 

el robustecer las rutas existentes 
que iban en este sentido y/o 
construir otras nuevas 29. 

La lmplontaclón de la 
articulación Norte-Sur es un proceso 
que se perfila o partir de fines del 
siglo XIX y con mayor fuerzo 
durante los primeras décadas del 
XX. El avance por la depresión 
Central se ve reflejado con la 
refundoción de Angol y luego con 
lo fundación de otro serie de 
poblados como son Traiguén. 
ColllpullL Ercillo, Victoria, Loutoro, 
Temuco. Freire. Pitrufquén Garbea y 
Loncoche, éstos van ha constituir 
\a columna vertebra l de lo nuevo 
orientación. El ferrocarr il primero y 
10 Panamericano después. 
consolidaron esto decisión Jo. En el 
ámbito de lo comunidad e! fin del 
terreno comunitario se materializo 
con lo aparición de cercos y 

29. Lo conslrucclón de /O lineo del ferrocarril que unirá Chile 
desde Va/paraíso hasta Puerto Mon" y sus ramales será lo 
columna verlebrol que sostengo. en un primer momenlo. 
esta nueva lógleo lerrltor/al. Posteriormente será 
reafirmado y forfolecldo con lo carretero 5 Sur 
{Longlludlnol Sur o Panamericano) y sus cominos 
secundar/Os. Ambos serón /O ·correo sin fin" por lo que se 
tronsporle gran parle del exedente productiva de to vos/o 
zona comptendido entre el ria Bio·Bio y el seno de 
reloncavi 

30. Luego de /Os compoños mi/llores de 1880 a 1883. los rulos 
centenar/Os Es/e-Oeste no terminaron. Es más. to/ vez uno 
de /Os úlllmos Intentos del periodose registro en los 
décodos del '20 y '30 con e/ proyecto del ferrocorrll 
trasandino {lronsoceánlco} que prefendio coneclor el 
puerto Al/Óntico de Bahía Blanca con el de To/cohuano en 
el Poclflco. Lo construcción del Túnel de Los Roices es uno 
cloro muestro en esto dirección. aun que moterlollzado en 
un contexto en el que ambos daban curso al modelo de 
crec/m/enlo "hacia adentro·. 



alambradas31. 
Diferentes son los procesos que 

se ven asociados a esta nueva 
lógica territorial como son el caso 
de los procesos migratorio y 
económicos. 

En efecto, en el caso de la 
migración se constata, en el 
discurso de los comuneros 
mapuche, esto nuevo lógica que 
pasaría por tres momentos uno 
ancestral, anterior o\ periodo 
reduccionaL vinculado a su 
actividad ganadera en donde los 
flujos poblacionales tomaban la 
dirección del Este: un segundo 
momento, marcado por la negada 
del winka, periodo de las primeras 
décadas reduccionales, la escasa 
tierra y la actividad agrícola en 
donde se registra una emigración 
al Neuquén y a los centros urbanos 
de lo Arauconia; un tercer 
momento en donde predomina lo 
emigración hacia los centros 
urbanos regionales y Santiago. 

Los testimonios registrados en la 
comunidad de José Lloncao 
permiten dar cuenta de este 
proceso. Hermanos de José 
LlanCao se encontraban en 
Argentino al momento de la 
"primera radicación". Por ello debe 
efectuarse uno segunda 
radicación algunos años después. 
Dan Amador Huenchunao da 
cuento de sus viajes o la Argentina 
en busca de caballos, Jorge 
Llancao a! trabajo de las chacras y 

Alberto Milloch? emigro a Sontlago 
a trabajar como panadero. Son 
tres generaciones de lo comunidad 
que dan cuenta de una historia 
común de emigración, en 
momentos distintos, migraciones 
que tienen carácter temporal y 
otras definitivas. 

En e\ ámbito económico, 
asociado a la nueva forma de 
ordenamiento del espacio se 
encuentro lo transformación 
productiva de la comunidad. Una 
sociedad fundamentalmente 
ganadera debe transitar hacia una 
economía de carácter agrícola. La 
reducción y la posterior división. 
sumada a uno evidente 
transformación del ecosistema vino 
a impedir la continuación de lo 
actividad ganadero. Los 
tradicionales viajes a la Argentina 
en busco de ganado disminuyeron, 
siendo reemplazados por aquellos 
cuyo objeto ero el empleo 
temporal en chacras u otros 
labores remuneradas. 

Por otra parte, la proximidad de 
centros urbanos estimuló e! 
desarrollo de actividades 
artesanales, como la confección 
de ponchos y otras. con un claro 
sentido comercial. La 
comerc ia lización de lo leña, la 
vento de frutas y hortalizas se 
transformaron en una a lternativo 
para la generación de ingresos 
ante una actMdad agrícola en 
decadencia debido a la escosa 

31. AmadOI Huenehuón y ontonlo MorMI. uamuco 27-12-95; 
Jorge uoncoo uomuco 11-01-96. 



calidad de los terrenos, así como 
del volumen de producción. 

La ciudad, especialmente 
Temuco y Santiago, se transformó 
en el nexo entre la comunidad y la 
sociedad global. Un nexo 
económico, social, político y 
cultural entre dos mundos 
culturalmente distintos, pero 
Inevitablemente unidos. 

A las funciones antes descritas, 
debe sumarse aquella de ser un 
importante núcleo de atracción de 
población, especialmente joven, 
que ante la escasa productividad y 
superficie de tie1ra, así como de 
otras posibilidades económicas 
dentro de la comunidad, emigran 
a !a ciudad en busca de mejores 
oportunidades de trabajo y 
educación, este proceso puede 
ser temporal o definitivo. 

A MODO DE CONC LUSIÓN 

Queremos puntualizar algunos 
elementos relevantes que resultan 
de este estudio. El primero dice 
relación con una afirmación que 
apunto a sostener que la sociedad 

mapuche ve en el estado el 
causante de sus problemas y el 
encargado de solucionarlos. En el 
presente trabajo buscamos mostrar 
que esta afirmación es vólida sólo 
en parte ya que junto al estado, 
como causante de los problemas, 
esta el winka (como particular) y en 
las soluciones. también se 
encontraría. la propio sociedad 
mapuche y sus "divinidades". 

Lo segundo, apunta a constatar 
la emergencia de "nuevos líderes· 
en las comunidades que tienen un 
marcado carácter funcional y son. 
genéricamente, conocidos como 
los "dirigentes" Estos pasan a ser el 
nexo entre el estado y lo 
comunidad, encargados de 
canalizar sus luchas y demandasJ2. 

Un tercer elemento de larga 
duración se constato en el cambio 
de los procesos migratorios. En 
términos generales, podemos 
registrar dos momentos, uno que 
llega hasta las p1imeras décadas 
del siglo XX en que la población 
mapuche se desplaza hacia el 
Puelmapu [Tielfa del Este) en 
búsqueda de ganado, primero y 

32. Uno de ellos. Alberto MI/loche. señala que lo lucho que 
desarrollan • ... no se va o terminar nunca. slemp1e hoy 
cosos que hacer. hoy en dio es distinta ta lucha digamos. 
más bien hoy dio Jo lucha es poder. cómo poder 
desarrollarnos me]or digamos. en todos sentidos. salir 
adelante. poder surgir más. eso es lo meto de hoy: pero 
antes digamos. aporte de esos ob}e/Nos tombien tenían 
o tros que eradelener. pelear por la comunidad. aunque 
nunca se va a perder eso, siempre nosotros vamos a eslor 
ahí. luchando.peleando por la comunidad. pera Jos 
peleas ya no son como anles digamos. hoy dio luchamos 
más por el desarrollo. .. por ejemplo. Incluso ahóro 
tenemos uno bodegd'. Uomuco. 27-12·1995 



de trabajo remunerado (siglo XX). 
después. El otro. es el 
desplazamiento hacia los centros 
urbanos en Chile como pueblos y 
c iudades de la Araucanío y lo 
Región Metropolitana, motivado 
por la escasez de tierra, lo 
necesidad de monedo para el 
interc ambio y las trabas aduaneras 
que hacen disminuir el tráfico a la 
Argentina. Este ha sido un proceso 
propio del siglo XX y que continúa 
incrementandose. Ultimamente se 
orientado a la zona frutícolo, con 
un marcado carácter temporal, 
ramoneo en noviembre y la 
c osecha en marzo y abril. 

A pesar de ello. la cultura se 
m antiene y proyecta en el tiempo. 
Probablemente sea la teoría del 
c ontrol cultural de Bonfil Batalla , la 
que m ejor sirVa para demostrar lo 
anterior. En los testimonios 
recogidos en la comunidad José 
Uancao, se puede constatar que el 
estado y los particulares [los winka) 
son vistos como Jos causantes de 
ros prob lemas que afectaron y 
afectan a lo comunidad y sus 
integrantes. Lo anterior no excluye 
la posibilidad de que particulares 
hallan ac tuado con la c omplicidad 
de los aparatos estatales. Este 
matiz posibilita entender la actitud 
asumido por lo sociedad mapuche 
en orden o busc ar en el estado 
(personificado en el gobierno. el 
presidente y su burocracia) un ente 
protector, toda vez que éste es 

reconocido como una Instancia de 
poder que estaría por sobre los 
winka (un particular. en un sentido 
restringido del término) y al cual 
éstos también le temen. 

Sin duda que se vio en el 
estado un ente de protección y 
solución frente o los problemas y 
abusos generados por particulares 
y representantes de su buroc racia. 
Con un lenguaje del Chile 
m oderno podríamos sostener que 
lo sociedad mapuche establece 
una especie de alianza estratégica 
con el estado. a través de la cual 
buscaba la sobrevivencia de su 
acosado sociedad, lo que 
implicaba un costo que era 
necesario pagar. 

En otras palabras, la sociedad 
mapuche ve en el estado el 
p rotector para los abusos que el 
mismo estado genera, pero 
también, para el ocasionado por 
los particulares y "decide" utilizar los 
mecanismos que el estado ofrece 
para defenderse. De esta forma el 
concurrir o solicitar rad icación 
constituye una "decisión política" 
paro lo defensa de sus tierras y su 
cultura. La petic ión es un demanda 
de sobrevivencia. la reducción 
será el "espacio de refugio" físico y 
culturo! mapuche. La petición de 
radicación es uno de los p rimeros 
actos de esfe nuevo camino por el 
que transitará la sociedad 
mapuche que, en ese m omento 
entra. a lo menos en el disc urso 

m 



público, a "acepta~· la senda que 
el estado Impone 33. 

Para ello el estado utilizará 
variados mecanismos e 
lntrumentos, como por ejemplo, la 
escuela, los censos, el registro civil 
(nacimiento. casamiento y 
defunción), los cementerios. el 
seNlcio militar obligatorio. la 
estruc turación de nuevas formas 
organizaclonales. procesos que 
irán desarrollándose durante el 
curso del siglo XX. generando 
cambios en lo motriz cultural. 
como es el surgimiento de nuevos 
líderes, los llamados "dirigentes", lo 
disminución del poder de otros 
como el longko y la machi. el 
cambio en los direcciones de lo 
migración, lo pérdida de la lengua. 
ngillotun, del palin, los "entierros" y 
otro serle de costumbres y 
ceremonias. 

En adelante. asistimos al 
complicado entramado de 

procesos que Guillermo Bonfil 
Batalla ha denominado el "control 
cultural" en que se constatan 
fenómenos de autonomía, 
apropiación. enajenación e 
Imposiciones culturales 3<1. 

Asi por ejemplo. en el coso de 
lo comunidad José Uoncoo. 
constatamos que codo vez son 
mós escasos los elementos que 
caracteriza una culturo autónoma, 
esto es que el grupo soctol posee 
el poder de decisión sobre sus 
propios elementos culturales. es 
capaz de producirlos, usarlos y 
reproducirlos. Probablemente e! 
ngillatun es la mejor expresión de 
esta caracterización. En cuanto o 
lo cultura apropiada en donde los 
elementos en su p(oducción y/o 
reproducción no estón bojo el 
control cultural del grupo pem. éste 
los uso y decide sobre ellos. 
pareciera tener uno mayor 
presencia en la comunidad como 

33. Durante el slg/O XIX y XX el esrado-noclón chileno comienzo 
un proceso de creación de noción esto es un espoc/O 
1errllorlal (lodos las guerras del slg/O XIX incluida lo 
' Incorporación' de lo Awuconia) un aposado común. esro 
es. uno /1/slorlo·noclonol·oflclol con lo evo! los hobllonfes 
del lerr//or/O de ' lden/il/quen" (en donde los símbolos 
juegan un papel Importan/e como son el himoo. lo 
bandero. /Qs /10roes. ele.) y personas o hobltonle5 volótlco 
y cullurolmenle homogéneos, un proceso Que padriomos 
/lomar de 'construcción de chilenos·. Proceso Que lo él/te 
ve necesor/O poro lodos aquellos distinfos o su gruoo 
como ero el ' bajo pueb/O" y los sociedades lndigenos. Un 
proceso de clasificar y ordenar o travcis de ro educación. 
el c uerpa con /O medicino. el cuerpa social con lo 
burocroc/o y /Os desbordes con el ejerc//o. 

34. Gulllermo Bonfll Bolo/la. ldenlldad y pluralismo cullurol en 
Américo Lollno. Editor/o/ de la Universidad de Puerto Rico. 
Son Juan de Puerto Rico. s/f. En especial el articulo: "lo 
teoría del con/rol culturo/ en el es/ud/o de procesos 
etnlcos·. p. 107-161. 



son el caso de la ullllzación de la 
medicina occidental. artefactos 
como el arado y la "rueca". Mós 
patente resulta el proceso de 
cultura Impuesta en donde los 
elementos y las decisiones no están 
bajo el control del grupo social. 
como es el caso de la escuela y la 
subdMsión que a contar de la 
década de los '40 está sufriendo la 

comunidad. Finalmente. se puede 
constatar un ámbito significativo de 
la cultura enajenada en donde los 
elementos son propios pero las 
decisiones corresponden a fines 
ajenos. En ta l caso encontramos lo 
producción artesanal y su puesto o 
la venta en distintos mercados 
nacionales e internacionales. 

C+l C+lC+lC+lC+lC+lC+lt+lt+lt+l C+lt+lC+l t+Jt+Jt+J t+lC+JC+lC+l 
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Anotaciones 
sobre la legalidad y 
reconocimiento de los 
derechos territoriales 
indígenas en los países 
amazónicos 

(Pr0porodo por Roque Roldón O.)" 

NOTA INTRODUCTORIA 

Los reflexiones siguientes se 
proponen presentar de manero 
muy breve una visión inicial del 
estado de legalización de las tierras 
a los pueblos indigenas de los 
países amazónicos (Bolivia, Brasil, 
Colombia. Ecuador, Guyana. PerU, 
Surinam y Venezuela) y de los 
Instrumentos legales de que 
disponen los Estados nocionales y 
los propios pueblos indigenas para 
alcanzar la expedición y 
cumplimiento de los ac tos de 
gobierno que definen estos 
de1echos. 

El texto en su conjunto se apoya 
en una Investigac ión realizada por 
el autor poro la Secretaría Pro 
Tempere del Trotado de 
Cooperación Amazónico. con 
sede en Limo, conc!uido o 
comienzos del año de 1995. 

1. Aproximación 
al estado de 
reconocimiento del 
derecho sobre la tierra en 
los países amazónic os . 

Con excepción de Suriname, 
cuya reciente independencia del 
Poder colonial y las consiguientes 
dificultades y ajustes politicos 
probablemente tengan en ello 
incidencia, los demós países 
miembros del tratado, han 
realizado esfuerzos más o menos 
grandes y continuados en los 
trabajos de legalización de la tierra 
a los pueblos indígenas. debe 
apuntarse que estos esfuerzos en lo 
mayoria de los paises tuvieron 
comienzo durante lo década de 
los años 60, dando ap licación a 
disposiciones que fueron expedidas 
y programas que fueron 
adoptadas en desarrollo del 
reformismo agrario promovido 
durante lo llamado "Alianza poro el 
Progresoff 

En el tiempo corrido entre el 
Inicio de estos programas en los 
primeros años de la década del 
60, es decir corridos 
aproximadamente 30 años. el 
volumen de tierras tronsfe1idas o 
reconocidos legalmente o los 
indígenas de lo Cuenco cubre uno 
superficie total aproximado. según 

Seminario de los Noclonel Unldru de expe¡/Ol en experiencias 
J)fóc llcos en mo10110 de derecho y revfndlccx:ICYles .sobre llerrru 
lndigonos. wrilleholm. Conod6_ 24-28 de morro de 1996. 



las informaciones d isponibles, de 
1.042.929 Km244 [1 04.292.972 
Hás.) para beneficio d e 485.135 
indígenas, que rep resentan el 
53.03% de la población indígena 
de la región. Este último porcenta je 
estaría significando. 
adicionalmente, que del total de la 
población amazónica indígena , 
429.556 personas (46.97% de 
dicho población) estaría aún a la 
espera de la legalización de sus 
espacios tradiciona les. 

Viene al caso destacar e l 
hecho de que. en materia de 
áreas territoriales lega lmente 
transferidas a sus respectivas 
poblaciones indígena s, Brasil 
ocupa un primer lugar con 
7 l .870.085 Hás., que representan 
el 68.95% del total de 
adjudicaciones territoriales a 
indígenas de la Amazonía. Le sigue. 
ocupando el segundo espacio, 
Colombia con un total de 
20.690.61 O Hás. que representen el 
19.84% d e las tierras transferidas 
legalmente a indígenas 
amazónicos. Lo apuntado significa 
que estos dos países, que juntos 
representan solamente el 38.89% 
de la pobladón legalmente 
atendida en su derecho territorial y 
el 25.8%, del to ta l de la población 
amozónlco. han entregado el 
88.75% de las tierras hasta ahora 
reconocidos a los indígenas 
amazónicos. El restante 11 .25% de 
lo tierra entregada corresponde 
alas adjudicaciones rea lizadas por 
los demás países amazónicos. 
excluyendo el caso yo conocido 

de Suriname. Entre estos cinco 
países, Perú. Ecuador, Bolivia. 
Venezuela v Guyana han 
entregado respectivamente las 
superticles de 3.901. I 03. 
3.459.916, 2.532.500, 1.305.843 y 
532.015 Hás. que corresponden. 
en su orden. a ros porcenta jes del 
3.74. 3.32. 2.43. 1.25 y del 0.51 %. 

Al hacer referencia al 
cubrimiento de población 
beneficiaria de las entregas legales 
de tierra por países, en términos de 
volúmenes absolutos de población, 
PerU, Brasil. Ecuador, Colombia y 
Guyana. en el mismo orden, han 
entregado tierras poro poblaciones 
de 133.536. 131.381. 79.500. 
56.263 y 41 .339 personas. lo que 
en términos de porcentajes sobre 
los volúmenes de población 
ind ígena amazónico de sus paises, 
acredita cifras del 62.1 O. el 80.53. 
el 58. l 5 v el 73 .43%, 
respectivamente. Venezuela y 
Bolivia , en este orden. muestran 
porcentajes del 18. 91 y del 
15.25%. significativamente 
distantes de las que presentan los 
cinco paises Inicialmente 
normbrodos. 

Tal vez un aspecto llamativo, se 
refiere a lo disparidad de áreas de 
tierra y población que se observa 
de la comparación de cifras de 
unos y otros países. Así. mientras el 
Brasil, para 1esotver la situación 
territo1ial de 131 .381 de sus 
Indígenas amazónicos. he hecho 
reconocimiento o los mismos de 
71.870.980 hectóreos. lo que 
orrotoóo un promedio de 54 7 



hectáreas por persono. paro cubrir 
los requerimientos de uno 
población de 133.536 indígenas, 
superior en 2.155 Individuos, el Perú 
ha reconocido un tola! de 
3.901.103 hectáreas, cifra que se 
traduciría en un promedio de 29 
hectáreas por persona, con las 
cifras que arrojan las entregas 
registradas de Guyana, se 
encuentra que el p1omedlo de 
espacio legalizado de los 
lndlgenas de este país sería de 

1 algo menos de 13 hedáreas por 
persona; el promedlo de Bolivia de 
l 05, el de Colombia de 35 7, el de 

1 Ecuador de 44 y el de Venezuela 
de 69. 

Las amplias diferencias entre 
1 unos y otros países encuentran sin 

duda explicaciones razonables que 
se relacionan estrechamente con 

1 lo mayor o menor dlsponiblUdod y 
calidad de los tierras odjudlcables 
existentes en codo país, el modelo 
económico más o menos 
oslmllodo a los pot1ones 
1rodlclonales de provisión de 

¡ alimentos o más o menos 
oslmllado o los patrones 
occidentales que han incorporado 

1 los lndfgenos de la colonización, y 
con la diversidad de figuras de 
orden legal que emplean los 
estados para transferir la propiedad 

1 lerrltorial a los indígenas. 
_ Algo sin duda problemático se 

desprende de lo Información 
1 disponible que mueslro cómo. 

poco menos del 50% de los 
lndlgenos amazónicos carecen 
aún de documentos legales de 

Ell 

reconocimiento que les ofrezcan 
un soporte al mantenimiento de su 
posesión sobre lo tierra y al ejercito 
de los derechos de uso y 
aprovechamiento de estos 
territorios sin lo Interferencia de los 
sectores sociales ajenos o 
contrarios a sus intereses. El 
problema es importante si se toma 
en consideración el hecho 
acreditado de que lo labor de 
legalización adelantado hasta hoy 
ha representado la inversión de 
oigo más de30 años, m ientras el 
proceso de ocupación y desalojo 
que sobre muchos espacios 
indígenas tradicionales se viene 
realizando por gentes no indígenas, 
reviste una celeridad 
Indudablemente superior o !o del 
curso que siguen !os trámites ante 
muchas oficinas públicas. También 
porque, con lo salvedad de 
Colombia y Brasil. cuyos indígenas 
amazónicos sin reconoc imientos 
territorial no superan el 20% en el 
caso del primero, ni e! 23% en el 
coso del segundo. en los demás 
paises hoy amplios porcentajes de 
población no atendido en sus 
reclamaciones, incluyendo tres 
casos especialmente dignos de 
atención prioritario: Suriname con 
el l 00% de su población. Bolivia 
con el 84,75% y Venezuela con el 
81,09%. No parece tampoco 
improcedente anotar en este 
punto. que bueno porte de lo 
población indígena no atendido 
hasta ahora. según los datos que 
obran en lo información disponible 
de los países, parece hollarse 



ubicado en espacios 
drósticomente afectados por las 
avanzadas de la colonlzoclón y de 
lo actMdad extractivista de 
maderas, minerales y otros 
recursos, circunstancio que la 
coloco en condiciones de 
indefensión frente a l desalojo y la 
usurpación que constantemente la 
amenazan. 

Otro asunto que debe 
considerarse seriamente es el de 
los factores que limitan los 
posibilidades de uso de las mismas 
tierras yo reconocidas. Entre los 
varios existentes, se mencionan el 
de la pequeñez en muchos de los 
territorios entregados, factor que 
limita seriamente las posibilidades 
de reproducción biológica y 
cultural de las agrupaciones 
indígenas beneficiarias de estas 
titulaciones. Es el caso de muchos 
de los territorios entregados en la 
Amozonío del Perú y en Venezuela. 
Pero aún en paises como 
Colombia, donde el estado 
muestra cifras significativamente 
altos de tierras legalizados, se 
encuentran. en Jurisdicción de los 
departamentos amazónicos del 
Coqueto y del Putumayo, 
resguardos de tierras indígenas con 
superficies que representan 
verdaderos Impuestos por el 
modelo co!onlzador. 

Un segundo factor limitante de 
los derechos territoriales 
reconocidos hasta hoy a los 
Indígenas amazónicos. es el de la 
ocupación que sobre muchas de 
estas áreas territoriales, ejercen 

gentes no Indígenas, algunas 
asentadas allí con anterioridad al 
momento de la legalización, y 
otras que llegaron de la titulación a 
los Indígenas. Y se han podido 
establecer, en fin. como algunas 
con causas favorables a la irregular 
ocupación de tierras legalizadas o 
favor de indígenas: la ausencia de 
una delimitación física y exacto de 
muchas de las tierras de las cuales 
se hace cesión en los títulos, la 
carencia de vallas o avisos 
públicos que informen sobre et 
carácter de propiedad o posesión 
de indígenas que revisten los 
espacios que les han sido 
asignados y, de manera especial. 
la falta de audiencia y apoyo a las 
reclamaciones indígenas por los 
autoridades locales y regionales de 
las entidades político 
administrativas en cuya jurisdicción 
se encuentran las tierras. 

2. INDÍGENAS Y 
CONSTITUCIÓN ; AVANCES 
Y TROPIEZOS. 

El régimen constitucional sobre 
indígenas en los países, no ha 
revestido características ni de 
unidad ni de uniformidad. Se 
habla, sin embargo, de dos 
grandes tendencias en la Región. 
La de algunos países, como Bolivia, 
Brasil. Colombia, Perú, donde, con 
mayor o meno1 amplitud se han 
acogido normas que definen un 
nuevo modelo de relación de las 
sociedades nacionales con los 



pueblos lndfgenas. asignándole a 
éstos la condición de sociedades 
culturalmente diferenciadas de 
otros sectores de la sociedad y 
asegurándoles algunas 
condiciones básicas para 
mantener esa dife1enciaclón que 
las Identifica. La segunda 
tendencia, agrupa a los restantes 
paises. Ecuador, Guyana. Serlname 
y Venezuela. en los cuales o bien 
se han omitido normas que 
consagren diferencias de 
tratamiento para algún sector de la 
sociedad nacional, como parece 
ser el caso de Suriname, o se han 
expedido ordenamientos que. 
reconociendo la existencia de las 
comunidades indígenas. contienen 
normas que procuran alguna 
opción para alcanzar uno 
incorporación p1ogresiva de estos 
grupos al resto de lo sociedad 
nocional. Es lo que se deduce de 
los textos constlluclonoles de 
Ecuador. Guyana. y Venezuela. 

Fundamentos comunes en los 
constituciones de los paises que 
representan la primera tendencia, 
son: lo aceptación de lo diversidad 
cultural y étnica de lo Noción; el 
reconocimiento de la validez y del 
interés nacional en la protección 
del acervo cultural de los pueblos 
lnd(genos. como parte del 
patrimonio del país; el de1echo de 
estos pueblos o oblene1 la 
litulorldod y de hace1 uso y 
aprovechamiento de los tierras que 
les han pertenecido: y la 
capacidad legal de definir con 
algún grado de autonomía el 

manejo de sus propios territorios. 

Se han impulsado, hasta ahora 
sin resultados palpables, algunos 
Iniciativos de las propias 
comunidades y organizaciones 
lndlgenas de Ecuador y Venezuela, 
para Introducir reformas en las 
respectivas cartas constitucionales, 
que les aseguren derechos 
similares o los reconoc idos en los 
países antes señalados. 

La Constitución de Guyana 
solamente trae uno norma que 
reconoce o las comunidades 
amerindios el derecho o la lierra. 
pero en lo llamado Acto de !o 
"Conferencio de Independencia 
de Guyana", de 1965. que. 'como 
texto que dio vida al Estado 
Independiente, formo parte del 
Ordenamiento fundamental del 
país, se aprobó uno determinación 
tomado por el Gobierno saliente. 
que hacía explícito lo 
responsabilidad de conceder o los 
amerindios de la jurisdicción 
nocional, propiedad legal sobre 
las áreas reservadas en ello, donde 
cualqule1 tribu o comunidad de 
amerindios (denominaciones 
propias de su legislación) fuere 
residente o estuviere asentada, lo 
mismo que otros derechos legales 
como los de tránsito. En el caso de 
Su1iname, no existe ninguna norma 
específica que reconozca o 
garantice derechos especiales o 
los indígenas, pero en el ~Acuerdo 
para lo Conciliac ión y el Desarrollo 
Nacionales", suscrito en Agosto de 
1992, entre el Gobierno y el 



movimiento insurgente. el Gobierno 
adquirió el compromiso, no 
cumplido hosto ohora , de expedir 
los ordenamientos y producir los 
ocios conducentes al 
reconocimiento de los derechos 
territoriales de las comunidades, lo 
mismo que a gestionar la 
adopción por el país del Convenio 
169 de 1989, de la OIT. sobre 
pueblos indígenas 

3. INDÍGENAS Y TIERRAS EN LA 
LEGISLACIÓN ORDINARIA. 

Existe relativa uniformidad entre 
los países latinoamericanos en la 
aceptación de algún tipo de 
responsabilidad legal para 
gmantizor a las poblociones 
indígenas el derecho a que se les 
respete alguna forma de relativa, 
en lo medido en que. entre unos y 
otros países y aún dentro de un 
mismo país, se don dos variantes 
fundamentales en la ti tulación, 
según que ésto reconozca a los 
beneficiarios como un sector social 
diferenciado del resto de la 
sociedad nocional y proyecte la 
entrega como medio de asegurar 
ta supervivencia de dicho 
agrupación a largo plazo, o según 
que reconozca a los 
odjudicatrnios. personas o 
agrupaciones, como simples 
titulares de un interés patrlmoniol. 

Bojo lo primera modalidad de 
entrega de tierras, la decisión de 
l1onsferencla tiene una proyección 
o largo plazo. En este lipa de 

entrega, pueden hollarse diversas 
fórmulas, según que el título haga 
traspaso de lo plena p ropiedad, o 
que el estado otorgue un derecho 
de uso o perpetuidad. 
reservándose el dominio supremo, 
o que transfiera un simple derecho 
de usufructo o término indefinido, 
es decir, potencia lmente 
revocable en cualquier momento 
a voluntad del mismo Estado. o 
que dicho entrego seo 
simplemente declarativo por 
carecer éste de una plena 
capacidad lego! para salirse de los 
patrones o límites que le impone el 
Código c ivil. 

Bajo la segunda modalidad de 
transferencia, las entregas de fierros 
dan a los adjudicatarios el mismo 
poder que confieren los títulos 
ordinarios otorgados entre 
particulares o los que el estado 
entrega o estos últimos. Estos 
nuevos dueños o titu lares pueden 
enajenar libremente el bien, 
imponerle gravemente paro 
responder por obligaciones 
contraídas. y pueden también 
perder este bien si llegaren a 
abandonarlo por el tiempo legal 
que le permito o un nuevo 
ocupante obtener la prescripción 
adquisrtiva a su favor. En otros 
términos, Jos tierras entregadas 
bajo esta modalidad son 
enajenables, susceptibles de 
gravómenes y prescriptibles. 
Regularmente bajo esto modalidad 
los herras son entregadas en plena 
propiedad. Pero en algunos 
oportunidades, se hocen 



transferencias del símple usufructo 
provlslonal con ta expectativo de 
una entrega posterior del dominio. 
condicionada al cumpllmlento de 
exigencias de d iversa índole 
(frecuentemente de explotación 
económico de los predios etc.). 

Con múltiples variantes. entre 
paises y aún dentro de un mismo 
pafs. los estados latinoamericanos 
han venido entregando las tier1os 
de selva y las tieHas de sabanas 
naturales a los indigenas que las 
ocupan. bajo uno de estas dos 
grandes modalidades. Lo que 
delermlna la escogencia de una u 
otra modalidad de titulación es la 
existencia o no en el país de un 
ordenamiento jurídico que le sirvo 
de marco de funcionamiento y 
manejo legales al dominio, la 
administración y el uso que los 
Indígenas puedan hacer de ellas. 
Donde no exista tal 01denamiento 
ni la posibilidad de que lo ausencia 
del mismo sea suplido por el 
modelos trad!cionat de 
odmlnlstración o manejo indígena, 
por fuerza los lilulos de propiedad 
entregados a los indígenas 
quedarán bajo el régimen de 
enajenaciones, grovómenes y otras 
llmltaclones al dominio. sucesiones 
y demós eventualidades que rigen 
la propiedad en los leyes civiles. 

Podría apuntarse que en la 
primera fose del desarrollo de la 
"l eglslación Agraria Indigenista 
Moderno" (la expedido en los 
úlllrnos 30 años). lo modalidad 
usual de entrega de tle11as o los 
campesinos que llegaban a la 

reglón como colonos. o través de 
títulos de propiedad que se 
ajustaban a las leyes cMles. Algún 
porcentaje, difícilmente medible, 
de los óreas entregadas hosta hoy 
se transfirió por este medio. Pero 
esto modalidad se mantiene en 
algunos casos. En Venezuela es la 
única legalmente aceptado de 
reconocer y hacer entrega de 
tierras a los Indígenas. En Ecuador. 
donde se presenta uno amplio 
gama de figuras legales para lo 
adjudicación. títulos individua les. 
comunas. cooperativas. centros. 
asociaciones de centros. territorios 
étnicos etc., con excepción de 
esta última figura a la que se hoce 
referencia mós adelante, los 
demás en mayor o menor grado 
carecen de un régimen sólido y 
c laro que las ponga a l margen de 
la legislación civil ordinaria. En 
Bolivia lo entrega de tierra o 
indígenas bajo patrones de las 
leyes civiles. se motuvo hasta 
finalizar lo década de los años 
ochenta. Y en Colombia. 
sobreviven algunas de estas 
adjudicaciones, bajo lo formo de 
las llamadas reservas indígenas y 
unas pocos de los llamadas 
empresas comunitarios. 

El modelo alternativo de 
enlrego de lle11as o !os indígenas, 
en forma colectiva y ba¡o 
regfmenes ajenos a las 
disposiciones de los leyes civiles. ha 
venido siendo puesta en p1óctica 
desde hace algunos años por 
Blasil. Colombia y Perú. Mós 
recientemente se han hecho 



entregos de tierras en esto formo 
en Bolivia y Ecuador. y con 
algunos variantes importantes, en 
Guyana. Históricamente el modelo 
no es uno novedad. Esencialmente 
fue el empleado por lo Corono 
Españolo poro el reconocimiento 
legal de tierras o los naturales. 
OcuHido lo lndependencio, 
muchos de los propiedades de 
este tipo que se mantenían en el 
momento fueron disueltas por los 
gobiernos republicanos. pero 
sobrevivió un buen número de ellos 
en los países andinos como frutos 
de lo 1esistencio de sus dueños o 
los medidos liquidocionistas. Los 
determinaciones de Brasil, 
Colombia y Perú, poro la creación 
de nuevos espacios de tierras poro 
lo ocupación y el 
aprovechamiento exclusivo de sus 
poblaciones indígenas. 
especialmente amazónicos, 
recogen en porte al menos los 
principios de lo viejo institución 
colonial. No importa, para este 
electo. el nombre que estos 
nuevos espacios tengan. se troto 
de territorios puestos, por virtud de 
ley, que fuero de! régimen privado 
de lo libre disposición. 

Pero los territorios Indígenas 
colecl1vos y con proyecciones de 
duroción o perpe1uldad. no revisten 
en lodos los países ni e! mismo 
coJOcter, ni tienen iguo!es alcances 
en las ó1bitas de lo económico, lo 
administrativo y lo politico. Asi. 
mientras en el Brasil. el estado 
transfiere a los Indígenas las tierras. 
pero 1eservándose el dominio de 

ellas como "Bienes de la Unión" 
según lo determina el artículo 20 
de lo Constitución, en Perú se 
adjudican en plena propiedad las 
áreas con vocación agricola o 
pecuaria y en "cesión de uso" las 
que tienen vocación forestal. y en 
Colombia se transfiere en plena 
propiedad lo totalidad del territorio, 
sin reservas de dominio por el 
estado nl distinción de superficies 
según el uso real o potencial del 
mismo. 

Se han suscitado inquietudes 
de ocden jurídico. en Brasil, sobre 
sentido. proyecciones y riesgos que 
podrían tener lo reservo de dominio 
por el estado de lo Unión sobre los 
tierras indígenas. Algunos juristas del 
país piensan que tal medida 
puede constituir un elemento de 
seguridad para los indígenas en el 
mantenimiento de sus posesiones. 
También se han hecho 
cuestionomientos al modelo 
peruano de distinción en la calidad 
de derecho transmisible o los 
indigenos. según se trate de Herros 
de vocación agropecuario o 
forestal. los cuestionomientos 
inquie1en si to negativo a transferir 
e! pleno dominio sobre las 
segundas. puede estor orientado o 
de/ar al estado lo opción de futuras 
1evocociones de estos 
lronferencios y aplicación de los 
mismas óreas o otro destino. A esto 
inquietud en el caso del modelo 
peruano, ha venido a sumarse lo 
último norma constltuclonol en este 
pois, del año 93, que suprimió paro 
los herros indígenas la condición de 



Inalienable e Inembargables. Sobre 
esta última determinación. han 
advertido a lgunos sectores 
lndlgenas el peligro del 
restablecimiento de la asimilación 
de las tierras indígenas o los pautas 
de lib re manejo y disposición de 
las leyes civiles. 

Un coso especial de ter1itorios 
colectivos Indígenas se presento en 
Bo\!via y Ecuador, paises donde. sin 
la existencia de un ordenamiento 
legal especial que definiera poro 
los tierras Indígenas uno modalidad 
de manejo Independiente de los 
leyes civiles, los Gobiernos han 
c reado estos territorios a través de 
actos administrativos 
excepcionales. Uno 1evis!ón 
detenido de estos cosos, permite 
concluir que los medidas cuentan 
en ambos países con uno plena 
validez legal yo que ambos 
estados t1obíon ratificado el 
Convenio 107 de 1957 de la OIT y 
este Instrumento del derecho 
internacional hobio ent1ado a ser 
ley en ambos paises. Las 
decisiones del gobierno boliviano. 
poi lo demás. han recibido 
reclentemente un doble apoyo 
legal, con la adopción por el país 
del nuevo Convenio de la OIT. 
sobre pueblos indígenas ( 169 de 
1989). y con lo aprobación de lo 
reciente reformo constitucional que 
Incorporó a ta Corta Polilico el 
artfculo 1 7 1 sob1e 1econocimiento 
de los derechos te1ri to1iales 
comunitarios de los pueblos 
Indígenas. 
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4. EL ACCESO LEGAL A LA 
TI ERRA; VÍAS 
Y PROCEDIMIENTOS. 

Los procedimientos de 
· adjudicación o reconocimiento 

legal de lo tie11a a los pueblos 
Indígenas, como norma general, 
se armonizan con las d!spaslc lones 
sustantivas que definen o 
consagran el señalado derecho. En 
aquellos países que han definido 
para las tierras indígenas un 
modelo de manejo legal 
independiente de las leyes c iviles. 
existe también un procedimiento 
especifico poro lo transferencia de 
\as tierras o las comunidades. Y en 
los que el reconocimiento se 
cumple según los ordenamientos 
civiles. con todas las caracte1ísticas 
de disponibilidad. embrngobilidad 
y prescriptibilidod, los 
procedimientos de transferencia 
legal son comúnmente los mismos 
que se emplean paro transferir a 
los particulares. las tierras llamadas 
baldías o fiscales o tierras 
estatales. Se observa osi. que Perú. 
Brasil, Colombia y Guyana. 
p resentan en sus legislciones 
procedimientos de trámite de las 
demandas indígenas. que se 
diferencian notoriamente de 
aquellas que se siguen para \a 
enlrego de tierras de\ estado o los 
demás campesinos; mientras que 
Bolivia, Guatemala, Nicaragua. 
Ecuador y Venezuela, par ejemplo, 
mantienen. en términos generales. 
el mismo tipo de trámites para 



indígenas y no Indígenas. no 
obstante que los tres primeros 
tienen normas constitucionales, y 
aún regales en el caso de 
Guatemala. que obligo a los 
estados o 1econocer lo titularidad 
colectivo de los tierra o los 
indígenas. 

Como carac terísticas comunes 
a ambos procedimientos. habría 
que destocar las siguientes: 

- Se trota de caminos la rgos. con 
recargo de diligenc ias. de 
Instancias administrativas y 
técnicos, de a ltos poderes de 
decisión que deben conocer del 
asunto y abundanc ia de recursos o 
disposición de los particulares que 
pueden dar lugar o Inc identes, 
devoluciones. revisiones, 
revocaciones y negativas fina les. 

- En los procedlmlentos existentes. 
sobre todo en los etapas o fases 
de estudio, revisión y decisión 
finales. la porliclpaclón de los 
pueblos indígenas o es 
exlremodomente reducido o no se 
1eg1Slio en absoluto 

- Por lo condición de largos y 
complejos. y en parte por lo 
escoso porllclpoclón que en los 
l1omiles pueden tener las p ropias 
comunidades interesadas, los 
procedimientos son costosos. 

AJ hacer referencia específico o 
IOS p1ocedlmlenlos de transferencia 
de heno dentro de los lineamientos 
de los leyes civiles. se deben 

mencion01 explíc itamente los de 
Bolivia , Ecuador, Honduras y 
Venezuela. Y en ellos, deben 
señalarse va rios problemas: 

- Lo existencia de unas pautas 
comunes p010 el estudio de las 
demandas de indígenas y no 
indígenas, !imito o anulo el acoplo 
de información y de anólisls sobre 
la realidad de las comunidades 
indígenas y, por la m isma rozón. 
restringe lo formulación de 
propuestas de reconocimiento de 
espacios ajustados o los 
caracte1ísticas y necesidades 
propias de las m ismas. En los 
países donde se ha venido 
aplicando este tipo de 
procedimientos. las áreas 
ent1egadas a los indígenas 
corresponden al modelo de 
unidades de tipo familiar qu ese 
adjudican a tos campesinos. 

- Olro asunto por considerar. se 
refiere o que. sometido ar trámite 
de legallzoción de tierras de 
indígenas a los normas genera les 
de adjudicación de tierras rura les 
del estado. forzosomen1e se 
somete o los odjudicatorios 
indigenas o los mismos exigencias 
y limitaciones impuestos poro lodos 
los odfudico torlos: de superfjcle, de 
desmontes forestales. de cargos e 
imposiciones {servidumbres. 
compromisos de explotación) y 
algunas más. 

- Y un último asunto dice relación 
con el sometimlenla de los trámites 



de tllulaclón de lienas o Indígenas 
por lo vfa ordinaria. o los 
Incongruencias que 
f1ecuentemente presenta este 
procedimiento: como ocurre en 
Bolivia con lo inje1encia de varios 
organismos pUblicos con 
a tribuciones para conocer del 
manejo de los trámites; en 
Venezuela con ta incapacidad que 
8nfrenta el IAN para transferi1 tie1ras 
en pleno dominio si no le han sido 
entregadas por el Ministerio de 
Agricultura y Cria para que 
disponga de ellas con fines de 
reforma agraria; y en Ecuador y 
Venezuela, con la imposibilidad de 
adjudicar tierras que se ha llen 
ubicadas en áreas de manejo 
especial. 

Al hablar de los procedimienfos 
especiales previstos hasta hoy, en 
algunos paises como Brasil. 
Colombia y Perú, para entregar 
1ier1os a las comunidades 
Indígenas. podría hablarse de 
algunos avances y limitaciones en 
comparación con los 
procedimientos 01d lnarlos: 

· Como avances. e l señalamiento 
de una vía especial para entrega 
legal de llerias a los Indígenas, 
determlna el que los estudios y 
averiguaciones de todo orden 
para definir la viabilidad de 
!ronsferencla de la tiena. por su 
caróc ter de especificos. puedan 
aportar unos rnós sólidos elementos 
de juicio y una mayOT posibll\dod 
de a jusle de las decisiones finales 

con los requerimientos y realidades 
de los indigenas. También se 
asegura una mayor vinculación 
Indígena al proceso en todos sus 
foses. Y para apuntar un avance 
mós. cabría . señalar que lo 
existencia de un procedimiento 
específico. habilito o !os indígenas 
poro recurrir legalmente los actos 
negativos o lesivas de sus intereses. 
y poro solicitar. ya concluido el 
procedimiento, revislones que 
entrañen ac laraciones. 
modificaciones. rectificac iones de 
linderos o de ó1eas etc. 

· Entre los limitaciones. se hace 
necesario referir. además de las 
que son comunes o este lipa de 
procedimientos y a los 
procedimientos ordinarios 
(dilatación de los l1ámites en el 
tiempo. sobrecarga de d iligencias, 
altos costos, vados sobre 
participación indígena ele.]. una 
estrechamente relacionada con 
las carencias de lo s carencias de 
la legislación sustantivo de 
reconocimiento de los derechos: la 
ausencia de mecanismo d irigido o 
segurar que lo tronferencio legal 
de \o tierra represento una en1rego 
real de\ espacio físico. yo que es 
frecuente que los tierras indígenas 
se encuentren ocupadas por 
te1ceros no indígenas (colonos. 
hacendados, extrac tores de 
recu1sos naturales). En Bolivia. Brasil. 
Colombia y Perú. parte de tos 
tierras tronsfer!das lega lmente o los 
Indígenas, presentan este tipo de 
asentamientos y, aunque se han 



cump lido algunos esfuerzos para el 
saneamiento. la labor tropiezo con 
g1ondes d lflcultodes 
odmln!slrativos. económicas y 
poli1tcos. 

5. LA TIERRA Y LOS RECURSOS 
NATURALES. 

Estrechamente relacionado 
con el 1ema del reconocimiento 
legal de los tierras o los pueblos 
indigenos, se encuentro el que 
concierne a l 1econoclrnlenlo de los 
derechos de p10p ledad uso. goce 
y manejo de los recursos naturales 
de las áreas reconocidas. Dos 
b1eves consideraciones pretenden 
llamar lo atención acerca de la 
trascendencia del manejo ruturo 
que puedo definirse poro resolver 
los indisc utibles conlrodlcclones 
octuoles. a lrededor del asunto. 
entre los pueblos Indígenas y los 
estados nocionales. 

lo primero es paro relevar, en 
sus 1eoles proyecciones, fos riesgos 
que rep1esenlon para los pueblos 
ind1genas de lallnoomérlco lo 
actual posición de la mayoría de 
los estados al racilllor el 
aprovechamiento de los recu1sos 
mineros, sin mayores 
considerac iones poi los efectos 
desastrosos en lo vida económica. 
social y cultura l de los pueblos 
indígenas que ocupan muchos de 
los te1ritorios enlregodos en 
contra tos y concesiones. Algo 
especialmente Inquie tantes es que 
en muy pocos de los países se ha 

iniciado el estudio y lo odopslcoón 
de medidas de orden legal, 
técnico y administrativo. que 
permitan hacer un seguimiento a 
los actMdades las empresas que 
1eallzan estos actividades mineras, 
con el fin de asegurar que 1espeten 
los derechos de las personas y 
comunidades de las áreas donde 
actuón. que garanticen la 
estabilidad del medio ambiente y 
los 1ecursos nalu1ales, y que 
respondan por cualquier desvío en 
el cumplimiento de estos 
responsobflldodes. 

lo segundo consideración es 
poro señalar lo indiscutible 
contradicción que se mantiene 
entre las públicos manifestaciones 
de voluntad políllca de la moyo1ía 
de los estados. y aún de voluntad 
plasmado en leyes. que aseguran 
lo disposición de reconocer 
plenamente tos de1echos de los 
lndigenos sobre la tierra y brlndrnles 
lodos Jos grnantios para su 
supervivencia. y la negativa que. 
en la práctica, representan los 
decisiones odmfnlstrallvos y en 
parte las mismas normas que dicen 
1eloción con lo propiedad, el uso Y 
lo adminisflación de los recursos 
noturotes renovables de los 
territorios indigenos. Es la hora, en 
electo. en que aún lo mayoría de 
los estados. aún algunos ya han 
hecho entrego o los Indígenas de 
tierras en propiedad, no han 
determinado si los Indígenas son 
dueños o al menos llenen un 
derecho exclusivo para hace1 
oprovechamlento de los 1ecu1sos 



de las tierras que les pertenecen o 
de aquellas a las que llenen 
derecho en virtud de ley. En la 
próctlca, tal Indeterminación 
represento uno virtud negación a l 
derecho mismo sobre lo tle11a. 
dado que dominio sobre la tierra 
sin poslbllldodes 1eoles de 
aprovechamiento de los rec ursos 
de ésto viene o slgnlflcor uno 
simple ga1antía fo rmal o de papel. 

6. TIERRA DE INDÍGENAS Y 
GOBIERNO PROPIO. 

Porque han tenido los Indígenas 
en el pasado sus formas de 
gobierno y porque el manejo del 
espacio que se les enfrega así \o 
demando. el enunciado es tema 
ngado o lo territorialidad y así debe 
trotarse. Se conlempton en el dos 
aspectos estrechamente 
relacionados: uno et ámbito de 
poder de las comunidades poro 
darse sus formas de gobierno 
Interno y et reconocimiento que los 
ocios de este gobierno tienen 
frente al 01denamlento legal y las 
autoridades del país; y otro, la 
capacidad legal reconocida de 
que gocen las comunidades 
Indígenas y sus apa1atos de 
gobierno paro actuar como entes 
iurídlcos. en sus relaciones con 
otros secto1es de la sociedad. Lo 
dellnlción legal de atribuciones y 
competencias en ambos campos. 
acredito en alguno medida, o 
lulclo de los pioplas 01gonizaclones 
lndlgenos y de las en1endldos. que 

las comunidades dueños de tle11os 
puedan cumpllr uno adecuado 
admlnlslroclón de los mismos. 

Se presenta sob1e esto mole1la. 
variantes entre los ordenamientos 
de los países. En Colombia. Perü y 
Guyana se han 1eolizodo avances 
en el reconocimiento de los 
derechos de los poblactones 
Indígenas o darse sus propios 
formas de gobierno y se ha 
delegado en éslos, buena porte 
de los toreas de manejo del 
terrilorlo. En ColombJo y Perú, 
Inc luso, se ha otorgado 
consmuclonolmente a los 
autoridades indígenas o nativas, el 
ejercicio de funciones 
jurisdiccionales en el morco que lo 
ley les determine Y en Guyana y 
Colombia, está ablerto lo 
posibilidad de que los temto1los de 
las comunidades amenndlos o 
Indígenas, según el coso, tengan el 
co1ácter de entidades de 01den 
polflico odmlnisllotivo. Aunque en 
Bolivia y Bros!! no hoy aún uno 
experiencia de funcionamiento de 
los autoridades o gobiernos de 
comunidades lndigenos, con 
reconocimiento legal. los últimos 
Constituciones de ambos países. 
obren esta pasibilldod. En Bolivia la 
Ley de participación populor ha 
consagrado normas muy cloros en 
este sentido. 

En la legislación ecuoloriono. 
no se encuentro un cloro 
reconocimiento de capacidad 
de las comunidades poro actuar 
como en1idodes de derecho en el 
manejo de sus asuntos. Sin 



embargo, en remedio de este 
vacío. tas comunidades. segUn el 
modelo de 111ularldad sobre la tierra 
a la cual han accedido, han 
echado mano de las atribuciones 
que les brinda la formo de 
tenencio pma administrar sus 
espacios territoriales: comunas 
coopera1lvas. centros. 
asociaciones de centros. etc. Pero 
ninguna comunidad dispone, de 
un poder legal que vaya más allá 
de lo administración de tierras. Por 
su parte. los Indígenas que ocupan 
ros llamados territorios étnicos. 
forma de tenencia no desarrollado 
en lo legislación, carecen de 
opciones legales actuales poro 

definir los asuntos de manero 
interno y de relación con otros 
sectores. 

En Venezuela y Suriname. por su 
porte. ni se ha expedido 
ordenamiento que asegure el 
funcionamiento legal a estas 
ag1upociones. ni se han adoptado 
normas constitucionales que den 
vía llb1e o esta alterna11va. ni existen 
en las !eyes opciones de formas de 
tenencia de la tierra o de olro tipo 
de organización que tes facllllen el 
ejercicio de sus derechos como 
comunidades. 
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POEMAS MAPUCHE 
Sebos/Ión Queupul Q . 

El ARADO DE PALO . 
Quiero rompec lo lleuo con mi orado de pato. 
Y sembrar en los melgos m is palabras sencillas. 

Quiero trozar lo 1ecto de mis p1oplos anhelos. 
Y buscar slmet1ía en los ho1os posados. 

Quiero le]e1 los hebras de tas blancos espumas. 

Creación 

Y tenderme en lo felpo de uno a lfombra marina. 

MI corazón de chooplno. estó hecho de voqul. 
Y mi sangre. en IQs venos, 1ompe los compu0rtas. 

El cultrún pesimista. leniomenle, se a leja. 
Y en sus notas emergen angustias oñelos. 

rengo IO certeza de haber visto 10 luna. 
Inhalando e l conek:> o durmiendo en la ruco. 

Lo trutruco rebelde vierte su quejumbre. 
Tatuada de lnromlo y desprecio sin nombre. 

Quiero romper lo tle1ro con m i orado de palo. 
Y tende1me en el surco de mis viejos anhelos DIMÚN MAMELL. 

Néglo o lln lé la c til mopu, toñl d imUñ maméll meu 
Gandnón tañl dungu, lefa chi wirhlñ meu. 

Klnluón tañl enkelén 1aklduam. 
Kintuón yeupou chl anté. 

Guerrhé oliñ,ihorlón lalkén. 
Kuduón huente lafkén 

Fakl rekffiéi . lañl p luke. 
Lef rhripo mekéi. Toñi mollléñ. 

Uodkén kutthrúng, petu amúl ka mopu. 
Re ngueman meu. amulél. 

Pef!ñ ta kéyén. rongul peskin laye. 
Nem0, némé tu pól, k0m·me ñemeñ; ka humoulu pól. 

Hlllkún thruthruko llonke nokem·ml, toñl hueñong kén. 
Gonllll huedo Jungu, nguemoleyeu. 

Neglo o rín tGlo chl mopu, toñl dirnu"l moméll meu. 
Condnón toñl dungu, lelo chhl wirhlñ meu. 



RALIPITRA, TIERRA DE MI INFANCIA. 

Rolipitro mío, tierra de mi infancia. 
Huerto bendecido que aromó mi vida . 
En mi sangre fluye siempre desmedido. 
uno voz morena de noble arrogancia 

El sol de mi tierra besó los trigales 
Y !o luna amigo pernoctó en lo ruca . 
En medio del ansia que nunca caduca. 
cincelé tu nombre entre robledales. 

Cuando la trutruco dispersó en lo lomo 
ocho clarinodos de notro florido. 
yo pensé en el sino de mi vida en bromo. 

Rolipitro mío, hurto florecido 
Naipe terrenal de impeiuoso idioma. 
En tu suelo crece un roble verdecido 

RALIPTHRA PIGUEI , ÑI LLEGMUM MAPU 

Kolipthro plguét ñl llegmúm mopu. 
Gnechén ñi ele!. kém-me mopu. 

lnche ñi rongul mollféñ 
Wueyel Kiowúi, tañí hillkún kém-me képón. 

lnche ñi mapu ple. tuggchi onté. thurrhu kénu yowé·ll, 
gond kethrán 

Kéyén piguéi ñi kém-me wuendnéi, humotupói, inche ñi 
rhukomeu. 

Wrrhiñ tuku kénún !ami él, 
inche ñi koyomentu !echi 1okiduom meu. 

Thrulhruko lelfén entu kénurkék ñi oukiñko 
Purro kull kull tún. noth10 ñi peskiñ femgheikél. 

lnche roklduorn kél.le wuén. toñi ayewue moguén meu. 

Ralipth10 piguéi. inche ñi !legmúm mopu. 
Apoléi rayen m eu. poyefal kém-me ad nléi. 

Kiñe fél-ta koyom. petu th1emi, téfo chi kém-me mopu meu 



ERA UNA FLOR. 

Ero uno llar Inmenso 
suspendido en su aromo, 
que volcaba su Inocencia 
en milad de la tarde. 

Ero uno voz distante 
de suave resonancia: 
ero la voz coqueto 
de lo grácil primavera. 

E10 uno rosa blanco 
sostenida en su brlllo: 
era IC1 luna pardo 
con su troje de licio. 

Eio uno llar severo 
vestido de azucena: 
ero uno voz lejano 
ahogándose en el eco ... 

KIÑE FETA PESKIÑ EM ERKE 

Kiñe féto peskiñ em érké 
Péllhré lherkéi ñi kém-me ñem-méñ meu. 

Huoichif rhu\phorkéi ñi pici che ad 
Ello chupón onté . 

Ka rnopu Képón, huirhor-rén em érké. 
Pañus lulul nhierkefúi. 

Domo huirhor-rén nhierkéi. 
Pewé nehlén dungu érké 

Ug peskíñ em érké 
Péllhré le1kéi ñi llém-llém méñ meu. 

Kole kéyén ern é1ké 
Peskiñ képóm nhlerkél. 

Hillku lechi peslúñ em érké. 
Pirrhél képom nhierkéi. 

Ka mapu képochi huirhor-cén em érké. 
Pe tu éhrfirkéi ñi ouklñko meu 



CONFESION DE UNA ASCETA. 

Fui rocío con osamenta de borro . 
Ingenuo flor Iluminó mi senda. 
Lo lluvia oushal. consueto del guijarro. 
Ha sido compañera de contiendo 

\rMré con m i voz Inofe nsivo. 
Amando lo canción del iublo higo. 
En IO estancia de paz definitivo. 
El lucero fue mi primer amigo. 

Adm11é lo humildad de lo violeto. 
Conservé e l eco de un nombre - Elvira. 
Y el presagio de uno vida Inquieto. 

Busqué lo vaco azul del plenilunio. 
Despedacé lo envidio y lo mentira. 
Rasgué lo ropa gris del Infortunio. 

KEM-ME HUENTHHRU ÑI RADIDUAM. 

Hilwuén engu, pele Képón nién. 
Kine peskiñ pelomtu enenu. 

Huilli Kepán rnowén, lothro ñl wuendnél. 
Alkodl nlke enenu. 

Mongueleli nleñmuón toñl dungu. 
Al lkétu niehón keihrón ñl él. 
Toñi é kém klechi mopu ple. 

Fét · to \VUoguélén, wéné wuendnél yefíñ. 

Poyekefiñ gonflll peskiñ. 
Piukén tuku nién, Elviro ríi él. 

lnche ríl monguén rénké, rénké guél 

Kolllé domo kullírí, klntukefún. 
Wuothro kélietirí téféi chi élhfitkón engu. koilo dungu. 

Wichof Kétiefirí téféi chi kurílfall képórn. 
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La dimensión ética del 
desarrollo : Un tema 
ineludible frente al 
mundo indígena* 

El desarrollo es sin duda 
una aspiración humana legitima 
Todas las personas tienen derecho 
a mejores niveles de calidad de 
vida y los Estados están siendo 
constantemente Interpelados para 
que asuman el rol de crear las 
condiciones sociales, políticas y 
estructurales mós adecuadas poro 
el desarrollo de !os ciudadanos. 

En el afán, también 
legitimo. de los gobemantes de dar 
respuesta rápida y eficaz a estos 
requerimientos puede ocurrir que el 
componente ético del desarrollo 
sea sacrificado en beneficio del 
c1ecimiento económico. 

Vale decir. adquieren 
mayor peso en la conciencia de la 
autoridad los beneficios materiales 
de un determinado proyecto que 
las consecuencias negativas para 
los personas. Es p1eclsamente en 
esta circunstancia cuando la 
sociedad civil debe desplegar su 
sabiduría y hacer conciencia 
ciudadana que oriente al 

gobernante. 
La situación actual de los 

pueblos indígenas sobre lo que la 
CONADI debe actuar tiene 
aspectos en que el componente 
ético ·del desarrollo puede verse 
seriamente comprometido. Un 
aspecto que tomo cado vez más 
relevancia paro la CONADI es lo 
coordinación de políticos públicas 
y la necesidad de influir en la 
consideración de los pueblos 
indígenas por parte de los 
organismos que estón impulsando 
el programa de modernización y 
de Inserción económico. Es aquí 
donde e\ aspecto ético del 
desarrollo obligo o lo CONADI o 
recurrir o la conciencio de la 
sociedad en busca de uno 
orientación. Hasta ahora lo 
experiencia indico que lo sociedad 
civil indígena se encuentro 
desprotegido ante decisiones 
de lo autoridad que tienen 
consecuencias negativos para las 
personas, comunidades y pueblos. 
Del mismo modo existe una 
desprotección ante proyectos 
tronsnacionales que pueden 
tener una )ustificación Util 
porcuna parte de la humanidad. 
pero que tiene consecuencias 
negativas para los indígenas, vale 
decir, para la olla parte de lo 
humanidad. 

' Pre~nlodón del ou1or 01 Cornl lé Permonenie del Eplscop:>do en 
moyo de 1996. 



Existen tres situac iones que 
p1eocupan partic ularmente a la 
CONAOI en este momento, que 
quisiera comentar brevemente y 
que ilustran lo anterlo1 . 

El megaproyecto 
hid1oeléctrico que está siendo 
desar1ollado por ENOESA en la 
cuenco del río Bío - Bio, visto desde 
ro pe1spectiva de p rovisión de 
energía para el pais. es sin duda 
un p1oyec to que en términos 
económicos puede ser eva luado 
como beneficioso, pero desde 
punto de vista ambiental la 
mayoría de los estud ios 
independientes y el simple sentido 
comUn ciudadano lndlcan que 
tendrá consecuencias negativas 
poro lodo la cuenca. Desde el 
punto de visto cultural y humano 
afectará a lo esencial de una 
reg1onolidad mapuche, los 
pehuenche, a quienes poco o 
nodo se les toma en cuento sus 
opiniones. Lo inundación de los 
vegas obligará no sólo a evacuar o 
los vivos sino lomblén a los 
muertos y esto para el sistema de 
creencias sagradas de la cultura 
mapuche es un golpe demasiado 
violento. Tanto es así. que en 
diversas asambleas muchos han 
manifestado su in!ención de 
permanecer en el sitio cuando los 
lieiros sean Inundados. y no son 
b1ovatas de Jóvenes impulsivos. 
sino expresiones serenos de 
personas ancianas nacidas de sus 
convicciones más sagrados y 
profundas. 

Diversas estrategias se 
están ensayando en el a lto Bfobio 
para conseguir que los pehuenche 
acepten m ansamente el 
holocausto al que se les está 
condenando. Desde el halago. la 
pequeña preBendo, el engaño y 
hasta la amenaza motonesca. 
Todo parece indicar que esa parte, 
esencial de las raíces de este país 
sucumbirá ante lo fuerzo 
avasalladora, petulante y 
despótico, disfrazada de exigencia 
para el desarrollo de la nac ión. Lo 
energía eléctrica es lmportanle sin 
dudo, pero las centrales 
hidroeléctricas no son la Unlca 
alternativa . Están la energía eólico 
en el su1 y la energía solar en el 
basto desierto que el territorio 
nocional posee y fina lmente el gas 
nafural que permite la instalación 
de centrales termoeléctricas. La 
cuenca del Bío Bío puede aportar 
recu1sos al desarrolla del país Jonio 
o quizás m ás significativos pO/a el 
país con su reseNa biológica y 
botánica que puede convertirse en 
el futuro en fuente ind ispensable 
paro lo obtención de 
medicamentos y con el enorme 
potencia l turístico que su belleza 
escénica posee. Los pehuenche 
pueden, con el apoyo financ iero y 
la capacitación que el Estado 
puede brindarles. c onverti1se en 
administradores de esa indust1ia 
natural que el país tiene y que no 
volverá a tene1 jamás si esos 
parejes son Inundados por las 
aguas. 



Otro caso que preocupo o 
lo CONADI es el proyecto de 
const1ucción de un tramo de 
carretero en los cercanías de 
Temuco conocido como By Pass. 
que está desarrollando el Ministerio 
de Obras Públicos. No cabe duda 
que esto obro es absolutamente 
!ndlspensable para lo ciudad y 
po10 !a reglón. Los estudios de 
factíbllidod indicarían que existen 
slete alternativas de las c uales seis 
perjudican en diversos grados y 
modos a las familias mapuche de 
la zona oriental de Temuco. La 
única que no produciría efecto 
negativo es \a que Implic a lo 
construcción en altura de la vio por 
la zona urbana. Según todos los 
Indicios esta alterna tiva yo habría 
sido desc artado por su a lto c osto y 
los esfuerzos se orientan o buscar el 
modo de negociar con los familias 
que resultarán afectados con la 
alternalivo de cerro Conun Huenu 
que sería la elegida. 

Un estudio preliminar. 
dirigido por el antropólogo Roberto 
Mo1oles, reol!zodo con 6 
estudiantes de Anlcopologio de lo 
Universídod Austral de Chile, indica 
que a c omienzos de este arío, 
alrededor del 90% de los familias 
mapuches de la zona afectado 
esto en desac uerdo con lo 
construcción de la carretera 
l lendrá algún eco esto opinión en 
el ámbito de la autoridad 
pertinente? Al igual que en el caso 
pehuenche, \o que aquí está en 
juego no es sólo el descalabro 
geográfico que ta c anelera dejará 

en el sector, sino la división de 
familias y una intervención de 
consecuencias negativos 
previsibles en el modo de 
convivencia. 

El otro caso ilustrativo. Los 
indígenas de Chile y del mundo 
están molestos y preocupados por 
el proyecto "Diversidad del 
Genoma Humano" Este consiste 
en que un grupo internacional de 
cientificos del área de lo 
biogenética de Universidades de 
Norteamérica, Europa y Japón los 
están usando como conejíllos de 
indias al apropiarse de muestras de 
su sangre y de sus cabellos a fin de 
estudiar su ADN. es decir, su 
configuracíón genétic o, no sólo sin 
pedirles autorización, sino sin 
siquiera informarles del por qué de 
esta operación. 

La forma de esta 
investigación trasnacional 
constituye un flag rante atropello o 
los derechos humanos de los 
indígenas, que ha sido denunciado 
a nível mundial por los afectados. 
El proyecto de Diversidad de 
Genoma Humano está asociado a 
la Organizac ión del Genoma 
Humano (HUGO) y comenzó en 
1994. Consiste en mopeor lo 
estructura genética humana 
tomando muestras de unas 400 
comunidades indígenas del 
mundo. de las c uales 114 son de 
América del Sur. 

Según especialistas en el 
tema, los grupos lndigenos serían 
poseedores de m ecanismos de 
defensa contra ciertas 



enfermedades que hoy liquidan a 
Jos no indígenas, y de ahí el interés 
de los científicos de los paises 
desarrollados por descubrirlos y 
convertirlos en medicamentos o 
drogas al seNicio de todo aquel 
que pueda costearlos. 

Los indígenas de varios 
continentes protestan en diversas 
tribunas porque no sólo se les roba 
lo mós íntimo y sagrado que tiene 
el ser humano, como son sus 
genes, sino que otros, 
generalmente laboratorios de 
países del Primer Mundo, les sacan 
pruebas, los patentizan y luego las 
personas del tercer mundo, entre 
ellos Jos propios indígenas , 
deberán pagar ingentes sumos de 
dinero para poder utilizar el 
producto de ese conocimiento al 
que ellos tan importontemente 
contribuyeron. 

En Chile, en 1994, durante 
una ronda médica ordinaria de los 
servicios de salud en la Isla Detif de 
Chiloé, tomaron muestras de 
sangre o los niños hui!liche sin 
previo consulto a sus padres ni 
madres. El asunto es denunciado 
en una carta abierta por el Padre 
Héctor Ocampo, cura párroco de 
Chonchi, al Director del Hospital 
Regional de Puerto Montt. El temo 
se trotó ese mismo año en el 
Seminario "Desarrollo Indígena y 
Biodiversidod en Chile" patrocinado 
por el BID en la Universidad 
Católica de Temuco. 

Hay molestia nacional hoy, 
principalmente en contra del 
atropello a los derechos humanos 

de la persono Indígena. La 
Corporación Noclonal de Desarrollo 
Indígena (CONADIJ se hizo parte de 
esta protesta y solicitó Información 
a través de dos Oficios at Ministerio 
de Salud, uno en septiembre de 
1994 y otro en enero de 1995, sin 
obtener respuesta. Poco después. 
supimos que el "Proyecto Vampiro~ 
(como se denomino 
internacionalmente), se radica en 
el Departamento de Biología de la 
Facultad de Medicina Norte de la 
Universidad de Chile a cargo del 
Dr. Francisco Rothammer, con 
quien se entrevistó el Director de 
CONADL Mauricio Huenchulaf. Él 
explicó la Importancia científica del 
proyecto por el cual "se va a poder 
hacer un perfil genético de 
cualquier persona y predecir de 
qué enfermedades va a padecer 
en er futuro, lo que se llama 
medicina predictivaH. 

Tanto él como 
posteriormente el Subsecretario de 
Justicio, explicaron que no existe en 
el país legislación que proteja el 
genoma de las personas, ni 
tampoco de los vegetales ni 
animales. Según éL su equipo 
informa o las personas antes de 
tomárseles las muestras y que 
incluso se les hace firmar un 
documento de aceptación, sin 
embargo. esto no ocurrió en Detif, 
Chlloé, en noviembre de 1994. 

·Los Indígenas no estamos 
contra los avances de la ciencia, 
ha declarado el Director Nacional 
de CONADJ. Mauricio Huenchulaf, 
pero si nos preocupa que se 



atropelle la dignidad de los 
personas Indígenas. Vislumbramos 
que aquí hay, además, un 
delicado problema ético médico 
que deben dilucidar los científicos. 
Pero el problema de de1echos· 
humanos corresponde hacerlo 
respetar o nosotrosh. 

Fue así como en enero, 
autoridades de salud de la XII 
Reglón consuttoron o lo 
comunidad yogán de Punta Arenas 
si podían extraerles muestras de 
sangre, a lo que se respondió 
negativamente, en tanto no 
hubiera Información oficial sobre el 
sentido de esta acción. El 
Intendente acató la resolución de 
CONADI e impartió instrucciones de 
cancelar cualquier acción relativa 
a tomo de muestras de sangre 

El p1oyecto HUGO presenta 
graves dudas de orden ético y 
jurídico que afectan tanto a la 
dignidad de los pueblos indigenos 
como a su pe1spectiva futura de 
desarrollo y acceso a las ventajas 
de los avances de la ciencia. 
Aparte del atropello de los 
derechos humanos en lo forma 
cómo se realiza esta investigación 
surgen inquietudes respecto del 
control de la propiedad intelectual 
sobre este material genético de los 
pueblos Indígenas. Porque, ldónde 
se guardará y quiénes tendrán 
acceso al material genético 
recogido? Hay experiencias 
anteriores en que los países 
desarrollados han patentizado 
trabajas realizados con el 
germoplasma vegetal. en per!uiclo 

de nuestras nociones. 
En Chile está la sede del 

Programo de la Bioética de la 
Organización Panamericana de la 
Salud, la cual está preocupada del 
tema, participando o nivel de 
UNESCO en una declaración de 
protección del genoma humano 
en relación a los derechos 
humanos. Próximamente, Ja 
CONADI realizará con esta entidad 
un seminario de socialización de 
este tema emergente y poco 
conocido. para mejorar la 
información de los dirigentes 
indígenas y para crear conciencia 
c iudadana 

A modo de conclusión, 
d iremos que la situación de 
desprotección de los indígenas en 
el país requiere de mayores voces 
que la de CONADI para lograr 
avances significativos. Es quizós el 
momento en que la sabiduría y 
ponderación de los Obispos se 
manifieste frente a temas de 
profundas implicancias éticas y 
que afecta a las personas, 
comunidades y pueblos que según 
nuestra legislación deben ser 
protegidos y estimulados en su 
desarrollo integral. Las buenas 
intenciones de lo ley, sin embargo, 
requieren siempre de opinión 
pública y sabidurio ciudadana 
paro materializarse en decisiones 
acertadas de \o autoridad. 

Ellseo Coñulef. Investigador 
lnsfllulo de Estudios /ndigenos. UFRO 
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PLANTAS MEDICINALES 
Y DESARROLLO RURAL 

Tuve la g ra n suerte de 
participar en el V Curso 
Internacional Ag roforestaría para el 
Ecodesarrollo, de tres semana s de 
duración en la Universidad 
Autónoma de Chaplngo,en el 
hermoso país d e México. Entre 
conferencias de gran Importancia 
técnico y el desarrollo de 
experiencias múltiples de 
agroforesterío de cada uno d e los 
20 países de América Latina y el 
Caribe que nos e ncontrábamos 
representados, pud¡mos presenciar 
una conferencia que a todos los 
participantes nos conmovió 
profundamente por su contenido 
socio-cultural y científico. 

"En las plantas med icinales 
y el desarrollo rural-, el 
conferencista comienza diciendo: 
·ras plantas medicinales es uno de 
los elementos claves, pues Ja salud 
de nuestros pueblos 
latinoamericanos no puede estar 
basada exclusivamente en ro 
medicina moderno, la medicina 
alópata moderno d ejó de ser 
alternativa para todos los pueblos, 
ya que la mismo Organización 
Mundial de la Salud en el año 1978 
sugle1e o todos l~s gobiernos de 
América. Asia y Afrlca. 
prlncJpolmenle, Investigar la , 
medicina tradicional d e c oda pa1s. 
ya que la medicina moderno no 

resolvió el p roblema en salud, no 10 
esta resoMendo ni lo resolverá". 

El programa de plantos 
medicinales en México se Inicio e n 
1980, definiendo como uno de las 
lineas cla ves de Investigación lo 
farmacología. que consiste en 
demostrar la capacidad curativa 
de los plantas medicinales o través 
de lo experimentación con ratos. 
Seguidamente fue necesario ir al 
origen del conocimiento y se 
descubrió que los que se estudian 
en la totalidad de las Universidades 
de Américo latina son aquellas 
plantas medicinales que se 
introdu)e1on de Europa: la 
manzon!lla. yerba buena, menta, 
hlno/o. eucatlpto. 10mero, etc. 
(éstas constituyen el 1 % de los 
plantas medlclnales, pero ocupan 
el 99% de ro investigación). lo 
Importante aquí fue definir una 
polítlca de investigación a favor de 
las plantas medicinales nativas y no 
de las Introducidos. 

Otra linea de Investigación 
Importante que se ha definido se 
relaciona con lo necesidad de 
recuperar el conocimiento 
tradicional. corresponde a la líneo 
denomina los explotación 
etnobotánlca y antropológico, es 
decir, el registro cultural de los 
materiales de la salud. Este es un 
registro contextualizado, es decir. 
se ubica geogróflcamente cada 
comunidad Pof su factores fislcos. 
blótJcos y culturales; de esto 
manera. no sólo se reglstion las 
Plantos paro laS enfe1medades 
físicas. sino también poro las 



enfermedades esp!lítuafes. plantas 
que se usan en ritos y ceremonias. 

la Universidad de 
Chaplngo se encuentra realizando 
esfuerzos para estudiar cual es el 
método científico que tienen los 
curanderos para generar 
conocimiento. de esto manera se 
encuentran realizando estudios de 
chamanlsmo experimenta! 
(chaman: palabra de origen ruso; 
signlftca el que sabe], para 
determinar la forma en que se 
produce el Intercambio de 
Información entre la planta y el 
curandero. Esta Información que es 
procesado por la Universidad debe 
ser devuelto o la comunidad; esto 
se efectUo a través del 
establec imiento de huertos en las 
escuelas básicas donde los ntños 
de entre 6- 11 años, cultivan 120 
plantas. de las cuales la mitad son 
plantos prestigiados en la 
comunidad y la otra mitad son 
plantas estudiadas científicamente 
en la Unlve1s!dad. 

La importancia de la 
Agroforestería al momento de 
Incorporar nuevos cultivos es no 
descuidar !a lncorpo1aclón de 
plantas medicinales, sobre todo 
aquellas relacionadas con \a 
enfermedades más frecuentes de 
las fammas. y además considerar 

aquellas plantas fungicidas e 
Insecticidas. 

Por ultimo, ha resultado 
éste un breve resumen de tan 
Interesante conferencia. pero la 
presencia en este curso ha servido 
para que cada uno de los 
participantes no sólo pueda 
reflexionar sobre los temas 
relacionados con la 
sustentabilidad. sino que ha servido 
para reafirmar nuestra convicción 
de que en nuestra América Latina 
podemos organizarnos, podemos 
avanzar en el conocimiento de 
nuestros recursos. lograr un 
aprovechamiento ligado a nuestra 
Idiosincrasia. Deberemos desarrollar 
nuestros propios modelos de uso 
sustentable de los recursos 
naturales. 

ZoJo Netro Cebo/los. lng. FO!estol 
Prof. UnNersldod de Lo Frontero 
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Señora 
VMono Blonlol 

Quepuco Raleo. 07 de Junio de 1996. 

Directora Comisión Nocional del Medio Amblen1e [CONAlvlA) 
Presente. 

Los abajo lirmontes. reunidos en lo Escueto de Quepuco Roleo. 
informados sob1e el Estudio de Evaluación de Impacto Ambienlol de lo Cenllol 
Hidroeléclrico Roleo y haciendo uso de los derechos que nos asisten. tonto en lo 
Conslilución como en lo Ley de Medio Ambiente y en lo Ley Indígena. deseamos 
hacer saber o usted nuestro opinión y rnonifes1or nuestro oposición al p1oyecio 
planteado en el estudio de lo Central Roleo poi las siguientes rozones: 

l Porque el proyecto afecto o todo lo comunidad. no sólo o los que serón 
afectados directos por la inundación. faenas y cominos. Esto porque la 
comunidad será dividido: porque afecto o nuestios ffodiciones. y porque llegará 
mucho gente de a fuera que influirá negativamente en nuestra vida y cultura. 
adernós de que discriminan a los mapuche. 
2.- El p1oyecto inundo nuestros cementerios antiguos. 
3.· No queremos abandonar nuestros tierras porque aqui hemos vivido siempre. 
estamos acostumbrados y sobemos como sobrevivir ocó. hemos hecho uno vida 
por generaciones y estamos tranquilos como estomas. aunque o veces 
necesitamos ayudo 
4. · No confiamos en Ende so y sus p1omesas. po1que son los mismos que no 
cumplie1on en Pangue. 
5.- Los tierras de invernados que tenemos son las únicas posibles en el Alto Bío Bio. 
yo que los tierras del fundo El Barco son veranadas y no siNen poro lo vida 
pehuenche 
6.· Los ofrecimientos de trabajo no son los que lo comunidad necesito. porque no 
siNen poro mantener nuestro culturo. 
7. · No hoy compensación posible poro nuestro culturo. 
8. · No se comparo !o que tenemos con lo que se nos ofrece y con !os riquezas que 
se socorón del Proyecto. 

Por lodo lo onlerlo1. el Proyecto Roleo propues10 en el estudio presentado 
por Endeso debe ser rechazado, porque queremos seguir viviendo en nuestras 
tierras de acuerdo o nuestro cullura como lo hemos hecho siempre. 

Esperamos que en esta ocasión nuestro opinion seo tomado en cuento y 
no posado o llevo1 corno ha sido cos1umbre le saludan. 

José del Carmen Levl Sondovol 
Lonco de Quepuco Roleo. 



Roblnson Leplmón Colpón de Quepuco Rafeo Rut. 3.376.213-5; Margarita levi 
Lagos de Quepuco Roleo; Mo1ío Udlo Gallino Rodrlguez de Quepuco Roleo Rut. 
10.143.340-4, Marcos Elíos Cur1ioo Curr loo de Quepueo Raleo Rut. 12.283.868-K; 
JuHa del Carmen Benitez levi de Quepueo Roleo: José Antolín Currioo Pinehulef de 
Quepuco Roleo Rut. 10.056.379-7: José Eduvigio Vallejo Erize de El Avellano Rut. 
2.759.028-4; Juon Pablo Gallino Roinoo de Quepuco Roleo Rut. 5.724.075-K; José 
Mario Reyes Chlguay de Quepueo Roleo; Mario Segundo Currioo Currioo de 
Quepuco Roleo Rut. 6.843.410-6: Zenon Moría Currioo Coli de Quepueo Roleo Rut 
4.792.043-4; Juan Bautista Huenchucán Currioo de Quepuco Roleo Rut. 
12.027.960-2: Bemardo Daniel Levi Benitez de Quepuco Roleo Rul. 12.035.772-7; 
José Miguel Huenteoo Parado de Quepuco Roleo Rut. 5.602.551-0; Miguel Piñoleo 
campos de Quepuco Roleo Rut. 5. 760.365-K: Lucia Reinado Huenchucan de 
Quepuca Raleo Rut. 6.125.604-0; Pedro Isabel Huenteoo Parado de Quepuco 
Roleo Rut 5.641.318-9; Simon Piñaleo Campos de Quepuco Raleo; José Francisco 
Levi Cunioo de Quepuco Roleo: Antonio levi Milloqueo de Quepuco Roleo; Víctor 
Gocituo Cunioo de Quepuca Roleo Rut. 8.197.347-4; Juan de lo Cruz Reinado 
Huenehucon de Quepuca Roleo Rut. 5.590.616-5: Segundo Francisco Huenchucon 
Currioo de Quepuco Roleo Rut. 12.983.870-2; Juan Benito lipimon levi de 
Quepuea Roleo Rul. 14.072.833-0; Mario Oigo Rodríguez Piñoleo de Quepueo Rut. 
9.933.258·1. Gerordo Antonio Gallino Rodriguez de Quepuco Rut. 12.983.524-9: 
Juan Currtoo Cunioo de Quepuco Rut . 3.494.910-7: Ana Moría Chiguoi Millo de 
Quepuco Rut. 9.811.799-7; José Osear lepimon Parado de Quepuca; Víctor 
Segundo To11es Quinlremon de Rateo Lepoy Rut. 12.561 .625-9; Agustín Oesiderio 
Monquel Monquel de Quepuco; Juan Ricardo Gallina Rodriguez de Quepuco 
Roleo Rut. 10.393.901-1; José Dolores Gallina Rodríguez de Quepuco Raleo Rut. 
14.031.488-9; Agustina del Carmen Levi Carrasco de Quepuco Roleo Rut. 
8.501.581-8; José Feliclono Brtto Brito de Quepuca Raleo; Moría del Carmen Levi 
Levi de Quepuco Roleo: José Moteo Levi Carrasco de Quepuca Raleo; José 
Moteo Levl Navarro de Quepuca Rateo Rul. 12. 733.259-2; Luis Ruperto Hermosillo 
levi Presidente Organización Quepuco, Clorindo Hermosillo Levi; Pedro Orlando 
Leplmon Piñoleo de Quepuco Roleo; Marta Huenchucon Necúl de Quepuca Raleo 
Rut. 8.565.555-8; Freslo España Levl Cu1rloo de Quepuco Raleo Rut. 15.206.521-3: 
José lgnoclo Relf"\Ode Mendez de Quepuco Rateo Rul. 12.983.880-9; Mario Salome 
Joro Levi de Quepulco Roleo Rul. 12.330.576-0; Jaime Hernon Reinado Reinado de 
Quepuca Roleo Rut. 12.330.339-3; José Angel Reinado Reinado de Quepuca 
Ralea Rut. 12 893.505-2; Roberto Andres Currioo Reinado de Quepuco Raleo Rut 
15.209.105-2; Eduardo Enrique Molino Varga de Quepuca Roleo Rul. 9.451.151-8: 
Moría Cruz Culliao Reinado de Quepuco Roleo Rul. 9.954.210-1: Maria Juana 
Rodrlguez BerOiZo de Quepuca Rateo Rut. 8.565.568-K; luis Orlando Curriao 
Reinado de Quepuca Roleo Rul. 13.803759-2: Juan Antonio Joro levi de Quepuco 
Raleo Rut. 9 .826.048-K; Siivia del Carmen Reinado de Quepuca Roleo Rut. 
11.9 15.733-1. 

No to: El Documenlo original incluye los firmas o huellos doctilo1es según 
cado coso 
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Señora Vivion Blonlot 

Escuelo Chenqueco. 09 de lunlo de 1996 
Comunidad Pehuenche de Roleo Lepoy 

Directora Comisión Nocional de Medio Ambiente (CONAMA) 
Presente. 

Los abajo firmantes. todos vMentes en Roleo Lepoy, informados sobre er 
estudio de Evaluación de Impacto Ambiental de lo Central Hidroeléctrico Roleo y 
haciendo uso de los derechos que nos asisten en lo Ley de Medio Ambiente y en lo 
Ley Indígena. deseamos hacer saber o usted nuest10 opinión sobre el proyecto 
planteado por Endeso: 

- No estamos de acuerdo con el Proyecto de lo Cen1ral Roleo y nos oponemos a su 
construcción, porque nosot1os somos nacidos y criados y fuimos dejados aquí por 
Chachoo, en lo tierra de nuestros antepasados. 

- Nuestros tierras son los mejores y no queremos que lo empresa nos moleste. No 
queremos salir de nueslfas tie11os . No queremos ser inundados. 

· Noso11os somos nacientes en este lugar, Roleo Lepoy, los tieuos nuestros son 
buenos y en el fundo El Barco no podemos sembrar ni cosechar. los animales se 
morirón de hombre. de flacos y nosotros también. 

- No queremos salir de donde vivimos. nos moriremos de hombre donde nos 
quieren echar. El fundo El Barco es heloso. sin nieve. es bueno poro animales 
grandes. pero no es bueno poro lo gente y poro los animales chicos. 

- Donde estamos tenemos nuestro riqueza. ahí estón los antiguos enterrados y no 
queremos dejar de ver esle cielo. porque nuestro tierra es nuestro madre y nuestro 
podre, así lo dejó Chocheo. nuestro Dios. 

- Lo represo afecto o to comunidad entero porque tenemos familiares que los 
lilorón quizós poro dónde. y se podrían perder el Ngillotun. los tradiciones y lo 
culturo. 

· No eslomos de acuerdo con que entre lo empresa porque vienen o hoce1 
abusos sin permiso y nosotros queremos seguir viviendo tranquilos, que nueslros 
familias queden sin problemas porque no nos quedo mucho vida. Que1emos que 
nos dejen en paz. 

·Nadie estaría dispuesto que Endeso construyo lo 1epreso, pero los autoridades de 
O bojo, nos dicen que si se va o hacer. Aquí lo gente se ablanda porque hoy 
pobreza. los autoridades debie1on preocuparse de nosotros porque llegan los de 



Endeso v po1 S 3.000.· todos hacen colo v sob1a la mitad de lo gente. 

Los ouforidodes munlcipoles v de Gobeinoción no se p1eocupon de 
nosotros. entonces lo represa no es nuestro único problema. 

El gobierno no se ha preocupado de crear fuentes de trabajo y !lego uno 
empresa privado. como Endeso, y ahí uno trabajo aunque seo por poco. Aquí ni el 
Gobierno ni lo CONADI ni el Alcalde hocen cominos ni ofrecen trabajos, no hemos 
conseguido nodo y estomas cansados. Somos l 78 Jefes de familia . 

. Nosohos tenemos que ganar frente a lo represo porque estaremos unidos, porque 
nuestros cosechas de Invernado nos permiten vivir. 

. No queremos que nuest1os cementerios antiguos se inunden, los muertos no 
pueden 1eclomor, pero nosotros creemos que el cementerio es sagrado y no se 
puede troslodor. 

Finalmente. pedimos que CONAMA rechace el Proyecto Central Roleo. que 
nuestro l/Oz seo escuchada y respetada. 

José Loureono Anconoo Lepimon Presidente Asociación Indígena de 
H11uela N 106 Rut. 8.489.183-5; Manuel Neicumon Currioo lonko Comunidad 
Indígena. llut. 1.694.065-8; José del Transito Morihuon Rodríguez de Bojo lepoy Rut. 
3.479.471-5; Antonio Loreto Anconoo Huenteoo de Chenqueeo Alto Rut. 
4 194083-2; Juan Pt.mon Ancanoo de Chenqueco Hijuela N. 108 Rut. 8.356.649-3 ; 
José Fcancisco Rosales Nohuelon de Roleo Vilcuncuro; Francisco Purran Aneonoo 
de Chenqueo Hi1uelo N. 112 Rut. 10.234.432-7: José Guillermo Cumiloo Quipoiñon 
de Colluco H1iuelo N 27: Pedro Francisco Zagal Huenehucon de Sector Quiñelon -
Roleo Lepcy; Mario Magdalena Huenehecol Merillon de Puente lo Veto - Roleo 
lepcy; Juan Wionuel Huenchueon Huenehuleo de Puente lo Boto - Roleo Lepoy Rul. 
7.976.407-8; Juan Enrique Quintromon Colpon de lepoy Bojo Hijuelo N. 30 Rul. 
8.100.193-ó; Reincido Jesús Beroizo Huenteao de Lepoy Bojo. Hijuelo N. 16 Rul 
9.543.699-4, segundo Bernardo Huenteoo Upimon de lepoy Bojo Hijuelo N. 23 Rut. 
7.907.738-0: Juan Salvador Huenteao lipimon de Lepoy Bojo Hijuelo N. 24 Rut. 
12165.108-4, Pedro Ruperto Huenteao Huenehuon de Lepoy Alto Hijuelo N. 23; 
José Guilefmo Pichon Beroizo; Benito Purran Colpon de Chenqueco Hijuelo N 
112 Rut 3.534 467-5; Berta Quintromon Colpon de Hijuelo N. 32 Rul . 8.565.507-8: 
Nlcoloso Quintfemon Colpon de Hijuela N. 29 Rut. 5.978.619-9; José Miguel Moripe 
V1Hogron Rut. 3.412.388-6: Juan Anselmo Necul Sogol Rut. 4.501.417-7: F1onciseo 
Colpan Huenchucon de Roleo Lepoy \Chi\coco] Hijuelo N. 19 Rut. 5.608.999·3: 
Carmen Francisco Nelcumon Co1dovo de Hijuelo N.1 08 Rul. 10.166.163-6; 
Mercedes Currino Huenteoo de Hijuelo N. 3 Rut . 8.565.559-0: Pedro Anostoeio 
Calpcm Lepimcm de Hijuelo N. 4 Rul. 3.298.399-5: Remiglo Colpon Ñoncupl de 
H1iuelo N 60 Rut. 3.077 .946-0: Monuelo Mrnihuon M.: Mirto Rebeco Huenteoo 
Berolzo de f.l1iue10 N. 6; Rosrnlo Huenteoo Beroizo de Raleo Lepoy Hijuelo N. 5; José 
Santos Rodriguez Piñoleo de Roleo Lepoy Baio lepoy Hijuelo N. 13; Domingo 
LeonordoQu1paiñon fl\ño\eo de lepoy olio, Hijuelo N. 45 Rut . 6.931 .004-4: Roso del 
Carmen Huenchucon Nelcumon de Sec1or Qu\ñe\on Roleo Lepoy; Carmen 

lill 



Quipolñon Plñoleo de Hlluelo N. 27; Carmen L lo Mortpe Colpon de Bolo 
Guindal: Luis Alberto Purran Aneo o de Chenquelo Hijuelo N. 112; 
Carmen Afaman Huenchucan de Hijuelo N. Rut. 10.508.180-4: María 
Lucrecia Cordova Ñoncupl de Rut . 6.470.896-1; Segundo Eduardo 
Caceres Qulntreman de Lepoy Alto. Hljuelo N. 32 Rut 13.579.576-3; José 
M19uel Mar1p! Quipolñon de Hijuelo N 55; María EMro Calpan Qulpalñan. 

No ta : El Documento origino! Incluye los firmas o huellos dactilares según codo 
caso. 
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Discurso del director 
de CONADI en acto 
aniversario 

Hoy. luego de t1es años de 
promulgoci6n de la Ley Indígena 
N 19253. nos reunimos en este 
\ugor histooco para celebrar su 
onrtersono. reflexionar sob1e su 
opliCOCIOn y conocer los logros y 
d1hcu1tades de esta fase inicial. 

AJ celeb1ar un aniversario 
mas de esta Ley, no podemos 
dejar de recordar a quienes con 
obnegocion y entrega hicieron 
posible Que este provecto por 
tontos años esperado fuera 
realidad Recordm al Ex-Presidente 
Sr.Patricio Aylv.n. al Ex-Ministro 
Secretooo General de Gobierno 
Don El'VlQue Correo, a Don José 
Bengoa, Ex-O.rector de la CEPI y 
muy especialmente a los dirigentes 
1ndigenos de lodos nuestros 
pueblos que porticlprnon sin 
desmovo en todo el p1oceso de 

1scus.ón del anteproyecto primero, 
y luego, estudJO de\ Proyeclo 
m~mo en el porlomenlo. 

Hoy celebramos también el 
3e1. arvve.sooo del !ns\1umenlo 
ope1atf\IO c reado poi la ley. lo 

Corporación Nacional de 
Desarrollo Indígena 
- CONADI. y que me ha 
correspondido dirig ir en estos 
difíciles primeros años de 
instalación como organismo 
público encargado de poner en 
práctico la Ley y promover er 
desarrollo y la protección de los 
pueblos indígenas de Chile, sobre 
todo la promoción de la creación 
e implementación de lo política 
pública indígena del Estado, tarea 
no fácil en un país etnocéntrico 
que recién do los primeros posos 
para avanzar en un proceso de 
reconocimiento de lo existencia de 
los pueblos indígenas. 

El tiempo transcurrido no ha 
estado exento de dificultades, pero 
también de logros y realizaciones 
es que nos llenan de orgullo. La 
fase de instalación de uno 
institución como CONADl requiere 
de recurso humano experimentado 
en lo que es e\ funcionamiento del 
sector público, recurso que el 
mundo indigena no tiene. por 
cuanto nuestra presencia en e\ 
apa1ato estatal es 1eclente. Sin 
embrngo, a pesar de ello \a 
CONADl está ahí instalada y 
lunclonando y constituye sin duda 
un p1\me1 logro esencial para 
cumplir con las tareas que se le 
encomiendan. 

La implementación de los 
diversos p1ogramas ha 1eque1ido 



de un gran esfuerzo por parte de 
ros dhectivos y funcionarios de ro 
corporación, asi también de su 
consejo. Sin duda a lguna, los 
avances expe1lmentados en torno 
o Jo tiesro constituyen uno de los 
principales logros.por el significado 
que tiene la tierra para los 
Indígenas. Podemos decir con 
satisfacción que. como producto 
de la aplicación de nuestra Ley, los 
indígenas en Chile, 
particularmente los mapuche. han 
aumentado su superficie desde el 
año 1994 a lo fecha sobre los 
50.000 Hás. sumando las lieHas 
compradas con el fondo de tieiras 
y aguo en sus dos modalidades, 
tierra en conflicto y subsidio. 
además de traspaso de tierras 
fiscales. lo que en términos 
monetarios significa una 
cantidad superior a los $ 
25.000.000 millones de pesos. 

Así también, en materia de 
aguas. en especial en la zona 
norte la compra y regularización de 
sobre los 4.000 lls. segundo 
equivale a una cantidad de $ 
20.000.000 millones de pesos o 50 
millones de dólares 
aproximadamente. 

La tierra y el agua 
constituyen sin duda alguna los 
recursos Indispensables para el 
desarrollo de nuestras 
comunidades. por ello seguiremos 
acrecentando su disponibilidad y 
su propiedad. 

Relacionado a lo anterior 
ros miles de casos que nuestros 
abogados deben atender, año o 

año en materia de defensa jurídico 
y de cesolución de conflicto entre 
indígenas constituye también un 
aporte de extraordinario valor poro 
dar tranquilidad a las famlllas y 
comunidades indígenas 

A pesar de lo pérdida de 
nuestro patrimonio territorial de los 
últimos años, las comunidades 
Indígenas disponen todavía de 
1ecursos aculcola que constituyen 
todo un potencial económico si 
estos son racionalmente 
oto1gomiento de los carnet de 
orilleros para los comunidades 
ribereñas de mar y lagos de la VII -
IX y X Regiones. 

De lo mismo formo, a partir 
de este año con la firmo del 
couespondiente convenio con 
SERNATUR seró posible iniciar un 
proceso sostenido de explotación 
de nuestros recursos tu1ísticos 
incorporando así una nuevo y 
seguro ruente de Ingreso 
complementario para nuestras 
ramifios. 

Nuestra apuesta es poder 
contribuir a un proceso de 
desarrollo con Identidad, mejo1ar 
nuestros condiciones materiales 
inspi1ados en los grandes valores 
que nos proporc iona nuestro 
culturo indígena, en otros palabras, 
usar de los recursos que nos ofrece 
lo tecnología modema pero 
poniéndole el neces01io sello 
Indígena. 

Basado en estos líneos 
01ienlodoros es que nuestro fondo 
de desa1rollo ha optado por 
priorizar algunas ó1eos temáticas 



sobre ras cuales ha estado 
t1obo)ondo y lo continuo1ó 
haciendo 

lo formación de 1ecurso 
humano es sin dudo el mayor 
aporte que CONADI puede hacer o 
uno propuesto de desarrollo con 
ldenhdod para que sea sostenible 
en el tiempo. 

Poi ello el programo de 
beCos que actualmente beneficia 
a ce1co de 7 .000 estudiantes 
ind1genos, aunque todavía 
!nsuticlenle constituye un aporte de 
1nca1culoble valor para nuestros 
pueblos 

El programo de educación 
1nt0fcuttu1ol b1l1ngue gestionado 
con1untamente al Igual que el 
programo de becas con el 
Mirnsteoo de Educación. constituye 
uno de los grandes aciertos de 
CONAOI en el tiempo presente, 
prog1omo que nos permite inic iar 
un pcoceso de cambio en el 
modelo de educación que se 
importe o nuestros niños y jóvenes 
!nd1genos patenciar también la 
lcxmocoo de profesores 
ln10fcutluro~ Promover la 
c1eocoo de materiales 
pedogogcos pertinentes y mostrar 
oigo que muchos lndigenas 
espefobomos desde hace 
mochos años, el disponer de un 
01fobeto prcpk> que permita 
dP..sonOllOr uestro Idioma, esc1ibir 
en mopudungun, en avmara. en 
ropo nul va es posible. pero para 
que es o seo 100\mente así. yo 
llamo o los profesoies. o \os 
estudcn es. o los pmfesionales e 

intelectuales y a todos los 
hermanos indígenas a sumarnos a 
este proceso y usar d e este 
producto. 

El tema del desarrollo sin 
duda es c omplejo y desafiante. 
c onlleva o dar respuesta a un 
conjunto de interrogantes que nos 
permitan crear capacidad para 
disponer de la infraestructura 
necesario. el dominio de fo 
tecnología adecuada y por ende 
el disponer de recursos humanos 
c alificados, el manejo de la 
información para la 
comercia lización y desarrollo de 
experiencias organizativas con 
posibilidades de éxito constituye 
desafíos del tiempo presente que 
hoy que enfrentar. 

Disponemos de algunos 
recursos paro ello. pero es 
necesario que esto seo asumido 
responsablemente por los 
indígenas y el estado en su 
conjunto y no pretender que un 
organismo a isladamente pueda 
lograrlo. 

De allí entonces que 
instrumentos como !as óreas de 
desarrollo que nos pe1mite ordenar 
territorialmente zonas con 
similitudes ecológicas de recursos y 
con alta concentración de 
poblac ión puedan ser alternativas 
real de desarrollo c on identidad . Ya 
hasta ahora se han declarado 
algunas, a partir del presente año y 
en lo que a CONAOl compete 
tendremos que acelerar \a 
declaración y formalización de 
nuevas óreas en la zona norte y 



especialmente en los reglones VIII -
JX y X incluyendo además o la Isla 
de Pascua. 

lo coordinac ión con 
servicios públicos, privados y ONGs 
son sin sudo la forma como sumar 
capacidades técnicos y financieros 
po10 avanzar en el proceso de 
superación de lo pob1ezo por e\!o 
CONADI. y en especlol a partir de 
1997 privilegiará los p rogramas 
cogestionodos. 

Los convenios 
inter-inslitucionales los convenios de 
programación, el coflnonclamiento 
y en general otros ins1rumentos de 
cooperación serón !a manero 
como CONADI usará los limitados 
recursos que dispone poro los 
distintas oficinas de lo corporación 
o lravés del país. 

lo mujer Indígena 
constituye un aporte t1istórico y 
presente de incalculable valor poro 
nuestros pueblos por ello o partir de 
l 996 hemos firmado un convenio 
de trabajo coordinado con 
SERNAM nuestro objetivo es lo 
significación de lo mujer. apoyar su 
desarrollo y p1omover su 
porticipaclón este convenio tendrá 
vida en la medido que 
desarrollemos proyectos conc1etos, 
que se materializarán de manera 
c1ec!ente a par11r del año 1997, en 
otro orden. pero muy relacionado 
a todo lo anterior. la nuevo 
1eolldod que caroc1erlza a nues1ros 
pueblos es la existencia de sob1e 
500.000 lndlgenos que viven en los 
ciudades, especlO!mente en 
Sonl1ago. hasta el momento ha 

sido posible apoyar o un conjunto 
de organizaciones surgidas a partir 
de lo ley asociaciones Indígenas, y 
especialmente asociaciones de 
mlcroempresa1los de los más 
diversos campos han surgido en 
Santiago, Temuco, lquique y otras 
ciudades. Es un proceso inicial que 
hoy que continuar y perfeccionar 

la reciente Inauguración 
del Centro Artesanal Indígena de 
Cerro Huelen en Santiago, la 
creación de los Centros de 
Desarrollo de Cañete. Imperial y 
Osorno, así corno el Inicio de la 
implementación de iguales centros 
en Arico. !quique y Punto Arenas. 
constituyen también avances que 
permitirón relacionar a nuestros 
hermanos del campo y lo ciudad y 
hacer efectivo la presencio 
indígena en los centros urbanos. 

Los logros antes 
enunciados. sin duda nos llenan de 
satisfacción. pero estamos muy 
consc ientes que es sólo el inicio de 
un proceso largo que no puede no 
puede ni debe detenerse, la 
pobreza sigue siendo aún una 
porfiado acompañante de 
nuesflos comunidades. cómo 
quisiéramos eliminarla pero sin 
embargo nuestra capacidad 
creativo. nues110 persistencia y 
optimista ac titud son los 
Ingredientes esenciales paro 
lag1arlo. 

los recursos asignados a 
CONADI son bajos en relación a 
los necesidades. pe10 debernos 
reconoce1 que en los 3 años de 
funcionamiento de CONADI se han 



Ido lnc1ementondo de S 4.000 
millones en 1994 a $6.400 en 1996 
y o 7 500 millones 
oproxlmodamenfe paro 1997. 

Los recursos son escasos 
por ello debemos sumar mediante 
el desa11ollo de una estrategia de 
cooperaclan y de 
collnonclomlento con otros 
lnsl1tuclones públicos y privadas. 
como lomblén el aporte de lo 
cooperación Internacional en este 
l)foceso de desarrolla. El accionar 
del movimiento lndigena es de una 
Importancia capital. Los Indígenas 
que nos hemos Incorporado al 
seclOI' publlco paro cumplir una 
toreo concreta tiene que 
necesooomente verse 
complemantado con el trabajo y 
lo lucha de los dingentes y los 
ocgoruzoc10nes. 

Cometen un error cuando 
algunos hefmonos ven en CONADI 
lo mcoomo exp1eslón del Estado en 
su 1eloción con los pueblos 
1nd1genos siendo ésta un 
Ol'gornsmo estatal. No se resume en 
ello lodo lo que es el ordenamlenfo 
luridico del Estado NaclonoL 

Por ello. iniciativos como el 
Congreso Nocional Indígena que 
est en uno fose inicio\ de 
preporocoo v o¡x>yodo por 
CONAOt constituye la poslbllldad 
pa1 cx:Joro1 nueslfos objetivos y 
est1ategos en kl 1eloc\6n con el 
Estado y kJ mareo cómo el p1opio 
ITlOWT'llento lndigeno se 
esliuch.K010. me¡orondo v elevando 
su capacidad de p1opuesla en los 
diferentes campos como 

economía, medio ambiente, 
educación, salud, vMendo, etc. 
de lo contrario, los pueblos 
lndígenos nos veremos una vez 
más siendo pasivos espectadores 
y receptores de decisiones ideadas 
externamente. 

Lo implementación de la 
ley en estos 3 años nos indica que 
está siendo muy positiva en temas 
específicos. Adolece de 
deficiencias en otras que es 
necesario corregir, er Congreso 
Mapuche, Aymara. Rapa Nui o 
Atacameño. tendrá que 
pronunciarse. 

CONADI ha iniciado 
internamente el proceso de revisión 
de la Ley y espero que a 
comienzos del próximo año 
podamos efectuar una propuesta 
de modificación que hay que 
socializar y estudiar 

Muy relacionado a lo 
anterior están también dos 
proyectos pendientes en el 
parlamento, lo modificación 
constitucional paro el 
reconocimiento explícito de los 
pueblos indígenas de Chile y \a 
declaración de que éste es un país 
p\uricultural y el proyecto de 
ratificación del convenio l 69 de \a 
OIT. Instrumento !urídico 
lntemacional de gran valor en esto 
lucha por nuestra dignificación y 
participación que recién se inicia. 

Poio esto y otros proyectos 
CONADI hoce su aporte. pero necesito 
de lo acción dedicado de los 
organizaciones y sus dirigentes pues no 
lo puede hace1 tOdo sola. 



El proceso de 
modernización que vive el país nos 
pone en presencio de proyectos 
de gran envergadura que si bien. 
como se planteo beneficia al 
desrnrollo global del país pero 
afecto o nuestras comunidades. 
solo por citar algunos. By Pass en 
Temuco, Carretero Cosiera. 
Centrales Hldroeléctrlca. Plantos 
lndust1iales, etc. 

Sobre este temo. por 
mandato de lo propia Ley y del 
Consejo Nacional de CONADI. ésta 
al menos mientras yo sea su 
Director horó cumplir los 
postulados y mandatos de la Ley 
19 .253 de protege1 los tie1ros 
indígenas, por e llo y poro el coso 
particular del proyecto Roleo en el 
Alto Bio - Bío, lo CONADI no 
autoriza1ó lo pe1muta de los tierras 
indígenas. 

Estimados hermanos. 
autoridades e Invitados a este acto 
de celebración, e t proceso de 
globallzaclón al que los paises 
estón hoy en dfa involuc rados no 
ha dejado de afectar 
positivamente o negativamente o 
nuestros pueblos indígenas. 
Recu1ramos a lo enseñanza de 
nuestro g1on Loutoro para sortear 
las dificultades apropiados del 
conocimiento y la Información. 

Nueslros pueblos estón 
llamados a hacer su aporte al 
desarrollo de la sociedad. 

Los capacidades Indígenas 
pueden contribuir a generar un 
nuevo paradigma del desacrollo 
cuyo Insumo básico es el 

conocimiento Indígena aun no 
asumido por la sociedad global. 
Este nuevo paradigma es el 
desarrollo con Identidad. 
Entendiendo éste como un 
proyecto histórico de los pueblos 
con culturo p1opia, que tienen fo 
capacidad y poslbllidad de 
complementar las culturas de la 
humanidad. Mediante lo 
convivencia en la diversidad. 

El protagonismo indígena 
depende p1inclpalmente de los 
propios indígenas por ello lo 
participación política en estos 
procesos electorales que se 
avecinan. son de extraordinario 
relevancia, los pueblos indígenas 
deben participar y deben apoyar a 
los candidatos indígenas. Nuestro 
reconocimiento y nueslfO 
participación no seró regalado 
tendremos que hacer méritos poro 
ello. 

Asi también el temo de lo 
presencio indígena intemaclonoL 
es oigo que ha mostrado 
deficiencia hasta ahora pero que 
puede ser corregido. Son varios los 
p1oyectos que se discuten en el 
seno de los organismos 
internacionales solo por citar 
algunos. 

- La decloroclón universal de los 
derechoS de tos pueblos indígenas 
en Nociones Unidas. 

- El pfOyecto de confo1moción del 
fOfo permanente de los pueblos 
lndigenos dentro del sistema 
de Nociones Unidos. 



- AJ proyecto ln fe10merlcono de los 
derechos de los pueblos lndígemas. 
etc. son es¡:xiclos en Jos cuales el 
movlmlenlo Indígena de Chile 
debe estar presente. 

De lo mismo forma er 
movimiento lndlgena no puede 
estar ajeno o los hechos relevantes 
que ocunen, así por ejemplo en el 
marco de lo 1eallzaclón de la 
cumbre soclal lberoamerlcana de 
lqulque en septiembre pasado a la 
cual participaron ministros del área 
soctol de tocio lberoamérlca como 
parte de la fose preparatoria de la 
cumbce Iberoamericana de 
presidentes y ]eres de gobierno que 
se reollzo1á en Santiago en 
novlemb1e próximo. los lnd[gemas y 
representantes de Instituciones 
Indigenista similares a CONADI de 
cosl todo Amérlca nos reunimos 
paralelamente e hicimos llegar 
nuestras coocluslones a dicho foro 
con miras o que el lema Indígena 
sea lamblén parte de la agenda 
de la cumbfe iberoomerlcona de 
presidentes. 

CONADI puede apoyar a 
los dirigentes y organizaciones em 
este PfOCeso pero no puede 
sus11tuirlos, eso es al menos ml 
humilde C>pinlón y c reo no estar 
eaulvocada. 

Estimados amigos, son 
tantos los lemas que pudiéramos 
obo1dar y sobre los cuales 
rellexk>no1. sin embargo no qu!s\e1a 
abusar de su poclencla, pero 
antes de conclulr estas palabras 
quiero dar gracias al todo 

poderoso por darnos ro poslbiUdad 
de estar aquí. dar gracias por la 
existencia de la Ley indígena. por la 
creación de la CONADI. pedirle 
que nos dé sabiduría sobre todo a 
tas nuevas generaciones para que 
asuman con fuerza y cariño la 
causa indígena. quiero también 
dar gracias a los autoridades que 
han apoyado a CONADI en su 
trabajo cotidiano, dar gracias a los 
consejeros Indígenas o no 
Indígenas que han aportado con 
sus Ideas al desarrollo lnstttucloAa!. 
Agradecer a mis colaboradores y 
compañeros de traba/o, por su 
entrega y sacrificio en lo iflsti tución 
sulgenerls como Jo han calificado y 
dar las gracias a Uds. por estar aquí 
acompañándonos en este día de 
celebración. 

Mourlclo Huenchulof. 
Director CONADI 
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Aporte indígena al foro 
iberoamericano de 
desarrollo socia l 
real izado en la c iudad 
de iquique 

PROPOSICIÓN 

l . HACIA UN NUEVO DISEÑO 
DE POLÍTICAS PÚBLICAS DE 
NUESTROS ESTADOS, CON 
El OBJETIVO ÚLTIMO DE 
SUPERAR LA POBREZA. 

En el transcurso de estos 
50.d años. nuestros pueblos 
indígenas han sufrido un quiebre 
estructuro! de sus culturas y formas 
de vida. Los Intentos de oslmlloclón 
cultural y económico han 
pretendido Incorporarnos o un solo 
esquema cultu1al homogéneo que 
es ro "occidental". Considerando 
que nuestros modos de vida 
dife1entes eran un retraso y un 
obstócu!o para su desarrollo. 

Ello ha significado uno 
pérdida de recu1sos humanos 
indlgenas y ha generado un 
eslancamlen1o de nuestra 
d tiómlco de oulogestlón y 
desouoJlo. 

La principal responsable de 
lo pobreza de los pueblos 
indigenos es lo pérdida de nuestras 

lierras y terrttorios. por eso, paro 
luchar contra lo pobreza es 
esencia! que tos pueblas lndfgenos 
lengamos acceso o lo propiedad 
de lo tierra comunitario. Poro so!lr 
de la pobreza es necesario 
1ecuperar los derechos de nuestros 
pueblos sobre los territorios y sus 
recursos naturales. 

En los zonas rurales. ros 
familias indígenas, generalmente 
extensas, poseemos pequeños 
propiedades de mala calidad que 
hacen insostenible lo sustentación 
de lo estructura tradicional. 
generando migración y/o 
fragmentación de las propiedades. 
los que no alcanzan o producir en 
vo!Umenes suficientes para generar 
ganancias que. destinadas at 
ahorro y o la capitalización nos 
permitan despegar hacia una 
economio con niveles más altos de 
eficiencia y 1entabllldod 
económico. 

Ello ha gene1odo un 
estancamiento de lo dinómlca de 
autogestión y desarrollo de nuestros 
pueblos indigenas. "Somos pobres 
po1que nos han despojado y nos 
siguen despojando de nuestros 
teirilorios~. Así, lo educación sin 
pertenencia ha formado hombres 
y mujeies no p1eparados poro 
desenvolverse en su medio de 
origen. desarraígóndolos de su 
cultura y forzóndolos a migrar al 
mundo urbano. En éste pasan a 
engrosar las sectores mo1ginales 
con Insuficiente acceso o to 
educoc'OO y salud, acenluondo la 
lnequidod social y lo pérdida de su 



propia riqueza cultural. Una revisión 
de tos dalos esfodlstlcos sobre 
anolrot>etismo. muestra que Jos 
indices mes altos estón en las 
pobloclones Ind ígenas. Los bajos 
niveles educaclonales alcanzados 
pcr un gran pa1centa)e de 
1ndigenos loS llevan a 
desempeño1se en los centros 
urbanos. en diversos oflclos con 
ingresos minlmos que no alcanzan 
a uno exi.stencla d igno. pasando 
osi. o engrosar lo masa de 

so\onodos pebres característicos 
de lo economio Informal. 

Los p1ocesos migratorios 
generan un doble efecto: deterioro 
de kJ coldod de vida y pérdida de 
recursos hUmonos Indígenas y, un 
doble gasto de Inversión social 
publico po1 kJ pérdida de la 
lnversion en el sector rural y 
neceSldad de nuevos Inversiones 
no programados en los sectores 
urbanos 

A ello se sumo una 
rno1g nocoo de lo participación en 
lo dMlOCfOCIO, que se refleja en: 
lo rnorginocoo de los decisiones, 
to falto de acceso a to Justicia. el 
no 1ec.onocrnento pleno de los 
de1echos de los pueblos y personas 
lnd1genas 1especto de sus territorios, 
de lo geshé>n de sus recursos, de\ 
tortotecllT'IEOlo de sus 
organazociOnes. lo definición de sus 
estro! os de desonollo y de su 
ldenlidod 

En b relativo o salud, \os 
pUeblos ndigenos hemos s1do 
pn'Jtldos de nues110 medicino 
llodlcOlCJI, de sus médlcos 

portfculores. {yatiris, qulliri. machis, 
ajquij'ab, etc.) y no pueden 
acceder a la medicino occidental, 
viven una suerte de marginación 
previsfonal. la cobertura en las 
zonas campesinas es mínima. lo 
que provoco. en general un alto 
nivel de mortalidad. principalmente 
infantil. 

Esta descripción general de 
la realidad indígena actual, tanto 
campesina como urbana. reafirma 
lo necesidad de que los Estados 
definan políticas públicas para 
abordar nuestra problemática y 
diseñen en conjunto con las 
instancias organizados indígenas 
las estrategias poro darles solución. 
especialmente en un continente 
como América donde la presencia 
Indígena es, tonto en términos 
numéricos como culturales, un 
rasgo definitorio de la identidad 
latinoamericano. 

Sin duda existen avances 
de tipo político. legislativo y 
económico que han procurado 
contribuir al desarrollo económico y 
social de nuestros pueblos 
Indígenas con respeto de las 
identidades y culturas. 

El Convenio 169 de 011. el 
capitulo 26 de la Agenda 21 , la 
creación del Fondo de Desarrollo 
Indígena prna Latinoamérica y e\ 
Caribe, !a consideración en \os 
documentos oficiales de los últlmas 
1euniones cumbres así como \a 
legislación que nos considera en 
frnma específ!ca o los indigenas en 
diversos países de Américo. son 
e¡emplos de los avances 



mencionados. Sin embargo la 
relación de tratamiento en los 
Estados hoclo los pueblos 
indígenas es diversa. 

Pese a ello, se constata 
Que los Inversiones públicos son 
ineficaces poro abordar et 
desarrollo social indígena en un 
contexto de pobreza generalizado. 
Los programas sociales no son 
adecuados a nuestra realidad 
indígena o muestran 
incompatibilidades culturales como 
es er caso de los programas 
sociales de viviendo o los de 
transferencia tecnológica 
agropecuaria. 

Las políticas sociales hasta 
el momento se conciben en un 
morco de homogeneidad cultural 
aun cuando han incorporado los 
enfoques de género y eláreo que 
fac ilitan el diseño de políticas 
diferenciadas para mujeres, 
jóvenes o ancianos. Esta 
concepción cultural homogéneo 
explica los magros resultados 
obtenidos en términos de bienestar 
o mejora en calidad de vida, yo 
que resolviendo problemas 
funcionales comunes no han 
resuello los problemas de un 
enlomo adverso que se mantiene 
por el no reconocimiento de 
nuestra diversidad en lo 
genera!idad del quehacer 
planificador gubernamental o 
leglslol1vo. 

2.- FUNDAMENTOS DE LA 
PROPUESTA INDÍGENA 

Es necesario en primer 
lugar saber cómo entienden los 
gobiernos el desarrollo poro 
nuestros pueblos originarios y 
acla10c qué entendemos los 
propios pueblos indígenas por 
Desarrollo. 

lo declaración de la 
Cumbre Mundial sobre Desarrollo 
Social establece entre sus objetivos: 

Reconocer y apoyar a las 
poblaciones indígenas que 
procuran alcanzar el desarrollo 
económico y social con pleno 
respelo de su ldenlldad, sus 
tradiciones, sus formas de 
01gonización social y sus valoies 
cutturares. 

Por otra parte, la 
Decloraclón de Buenos Aires sobre 
el cumplimiento de compromisos 
de la Cumbre de Desauollo Social 
reconoce la necesaria 
participación de los actores de la 
sociedad civll además de la 
acción gubernamental. Esto 
también significa modernizar el 
diseño y la gestión de la acción 
público a fin de implemen1ar 
polí!Jcas y programas eficaces. 

Los fundamentos están 
dados por el reconocimiento de 
nueslios derechos de pueblos, en 
educación, economia, 
conocimientos y tecnología, puesto 
que nuestros de1echos no están 
desartollados ni aplicados como 
nosol1os queremos. 



Olro ospeclo 
especlolmente significativo es el 
compromiso de proporcionar o 
nuestros pueblos Indígenas un 
enlo1no que nos permita participar 
en lo vida soclaL económ!ca y 
po111tco de codo país respetando y 
1econociendo el derecho de 
mantenei y desarrollar nuestra 
Identidad, culturo e Intereses. 

En este marco de 
rellexioneS, esto propuesta 
1nd1geno pretende realizar un 
oporle al desarrollo de políticas 
socloles que superen lo pobreza 
1econsiderondo el concepto de 
poh11cos p..¡bllcos, asumiendo que 
estos son politlcas que se elaboran 
enire oclCMes de la sociedad civil y 
del Esloclo 

De esta forma Inspirados en 
el desorrOllo con ldentldod lo 
lnl/llOCIOn es o abordar lo ausencia 
de polrflcos publicas claramente 
d1ferencMJdos para nosol1os (tierras, 
medo ambiente. educación. 
salud producción. servic ios. 
Vl\liendo. segundad social y 
JusltelOI en coopeiaclón con los 
mlembfos de la sociedad civil a 
troves de un enfoque 
muttdO"'lef\OOf'lal e Integrado. 

El compromiso de 
promoYef kJ integración social 
loment<rdo sociedades estables 
bosodos en e1 1espeto por la 
d!V0rsadod cultural es un 
compromiso declarado en \a 
Cumbre que encuentra respuesta 
en nuestros pueblos Indígenas, \os 
que osunen el comp1omlso de \a 
DOrtw:PJCión, especlalmente 

cuando se seílala que se reconoce 
y respeta el derecho de los pueblos 
indígenas a mantener y desarrollar 
nuestra identidad cultural y nuestros 
Intereses. 

3. OBJETIVOS DE LA 
PROPUESTA. 

- Fomentar la cooperación entre 
sociedad civil indígena y 
organismos públicos para elaborar 
una estrategia global encaminada 
a superar la pobreza de los pueblos 
indígenas y contribuir al logro del 
desarrollo con identidad. 

- Mejorar las políticas públicas 
hacia el mundo indígena mediante 
la pcoposición y participación en la 
toma de decisiones en la misión de 
superar la pobreza a través de 
proyectos de desarrollo con 
identidad. 

- Generar voluntades políticas 
Internacionales para ejercitar una 
verdadera política para nuestros 
Pueblos Indígenas, donde se 
priorice nuestra identidad, nuestra 
relación con !as tierras o territorios y 
la protección del hábitat. la 
recuperación del medio ambiente 
cuando ha sido devastada \a 
naturaleza. 

- Fortalecer la cooperación 
\ntemacionol paro lo solución de 
problemas que oflontan nuestros 
pueblos en áreas como los derechos 
humanos, medio ambiente. desarrollo, 
salud, cultura. educación y !ustlcla. 



• Gene1ar procesos de 
inleraprendlzaje, enlre pueblos y 
cMllzoción y de respeto o la 
diversidad. 

4. PROPUESTA DE UN 
DESARROLLO CON 
IDENTIDAD. 

Las capacidades Indígenas 
pueden coot1ibuir a generar un 
nuevo paradigma del desa1rollo. 
cuyo Insumo bóslco es el 
conoclmlenlo Indígena. oün no 
asumido por la sociedad global; 
este nuevo paradigma es el 
DESARROLLO CON IDENTIDAD. 
entendido éste como un proyeclo 
hlslórlco de los pueblos con cullu1a 
propia. que tienen lo capacidad y 
posibilidad de complementor las 
culturas de lo humanidad, 
mediante lo convivencia en lo 
diversidad 

Como pueblos parte de lo 
Madre Tierra y pcr consiguiente 
precursores en lo defensa del 
medio ambiente. la preservación 
de lo biodlversidad y la producción 
de alimentos en zonas extremos 
como el oll!plono o desérticos; los 
indígenas somos conscientes de la 
necesidad que tiene el conjunto 
de la humanidad de sus 
capacidades. 

En el actual contexto de 
configuración de una comunidad 
mundial. el desarrollo con 
Identidad consllluye un aporte de 
los pueblos lndigenos para el 
conjunto de lo humanidad y del 

planeta. La cosmovisión Indígena 
puede contribul1 o evltrn lo veloz 
deg1odoclón del medio ambienle, 
resolver el abordaje de los graves 
stluacrones de escasez de 
alimentos y evita1 el grave 1iesgo de 
perder la riqueza de lo diversidad. 

Las capacidades indígenas 
pueden contribuir a generar un 
enlomo social y económico, 
basado en lo libertad. el respelo de 
los culturas y o la aplicación de 
medidos paco establecer 
relaciones armoniosas entre 
sociedad y notu1olezo reflejada en 
políticos ambientales. económicas 
y sociales en un contexto de 
participación tanto de lo sociedad 
como del Estado. 

Esta es uno nueva 
perspectiva con que los Gobiemos 
de América deben asumir políticos 
adecuadas al desrnrollo de 
nuestros pueblos en coda país. 

Los Estados al p lanificar 
políticas de erradicación de lo 
pab1ezo. nos devuelvan el derecho 
de disponer libremente de los 
recursos naturales. tierra y aguas 
que nuestros pueblos tienen en sus 
teirilolios l1adlcionales. 

Paro conc1etar esto meta 
se necesita la respuesta de los 
orgamsmos que dirigen ras poH!lcas 
Indígenas de los gobiernos y asi 
contílbuir o hace1 realidad la 
voto1aclón de la diversidad y los 
anhelos de Justicia y desarrollo de 
los pueblos lndfgenas. 

El concepto de desarrollo 
de k>s pueblos originarlos 



comp¡ende el eJe•clclo de sus 
de1echOS fundamentales. 

5. ESTRATEGIAS PARA El 
DESARROLLO CON 
IDENTIDAD 

a) Principias Básicas 

lOS piocesos de desarrollo 
con k:jenhdod debe1án consolidar 
loS omeruiones de lo cultura propia 
con el P'oposito de Incrementar la 
copocdod de decisión de nuestros 
gru¡:::ioc; soc10les sobre los 1ecursos 
p<opj05 V a¡enos 

El desarrollo con identidad 
dtlbe ser nseparoble del entamo 
clil\ro ecológico económico, 
pd¡r.:o y esponluol, y sólo es 
compc' ble con pohtlcos de 
dcsarolo de carácter 
rn.indmenslOool e integral. 

El desoílollo con identidad 
debe f\.rldomentorse en la 
pcrticpocón d11ecto de los Pueblos 
lndlgena:s en los distintos niveles de 
ll•1CISIOfl que nos permito definir el 

ue V como lo Queremos, frente a 
lo gobo .ZOCM'.ln y o lo 
~ocM'.ln Implementada 
Po<aE odos 

E desonollo con Identidad 
debe 'esdi.'ef v 1econocer el 
de<echo de los Pueblos lndlgenas a 
PQ111cpa en la toma de 
dec&anes. pnnclpalmente en lo 
QUe se rafee o· 

- asegurar Ja propiedad de los 
recursos (Tierras y Territorios). 
- garantizar acceso a instancias de 
poder /Autonomía). 
- reconocer y respetar ros derechos 
de los pueblos indígenas y su 
acceso a Ja justicia. 
- fomentar el desarrollo 
autogestionarlo. 
- garantizar el ejercicio de la 
identidad, el desarrollo de lo 
c ultura y combatir to 
d iscriminación. 

b) En la perspectiva de los 
pueblos 

- Potenciar la unidad comunitaria, 
la solidaridad como base del 
desarrollo económico, social y 
cultural de nuestros pueblos, 
fortaleciendo las relaciones de 
complementariedod y 
reciprocidad de ent1e hombre y 
mujer. 
- Recuperar lo ciencia médico 
originaria que ha permitido vivir con 
salud y armonía a los pueblos 
Indígenas, previniendo antes que 
curando. 
- Recuperar la cultura alimentaria 
de los comunidades indígenas 
como fo1ma de superar la 
desnutrición que afecta o los 
pueblos. 
- Validar los princip ios de 
producción y empleo de 
tecnologías culturalmente 
pertinentes y ecológicamente 
sustentables. 
- Abordar la participación política 
desde la perspectivo del desarrollo 



con identidad. 
- Fortalecer las eslructuros 
organizativos propios de los 
pueblos originarios 

e) En la perspectiva de la 
cooperación internac ional. 

- En todos los Proyectos y 
programas de desarrollo poro los 
pueblos indígenas deberó tenerse 
en cuento los instrumentos juridicos 
internacionales elaborados por 
Nociones Unidos, OfT. OEA, FAO, 
OMS y demós organismos 
multilaterales 
- Promover b ilateral o 
multilateralmente un entorno 
propicio poro superar lo pobreza. 
- Apoyar lo creac ión de líneas de 
cooperac ión internacional 
indígena poro financ iar los 
programas que prestorón 
asistencia o los países en 
desarrollo. 

ORIENTACIONES 
GENERALES PARA LA 
PROMOCIÓN Y EL 
DESARROLLO DE LA 
CULTURA Y LA 
EDUCACIÓN DE LOS 
PUEBLOS INDÍGENAS 

Presentado un documento 
base poro la discusión en torno al 
tema Cultura y Educación 
!ndígena. a los hermanos 
indígenas representantes de 
distintos pueblos y, a los 
representantes de organismos 
gubernamentales de Argentina. 
Perú, Ecuador, Bolivia, Guatemala. 
Nicaragua y Chile, en la Reunión 
Indígena de ABYA YALA, realizada 
los días 2, 3 y 4 de Septiembre. en 
lquique , Chile, se da respuesta a 
una necesidad común de nuestros 
pueblos de abrir un diálogo 
fructífero en torno a aquellas 
toreos estratégicos que el 
desarrollo cultural y educativo de 
los pueblos indígenas nos 
demanda en !a hora presente. 

El inle1cambio de experiencias 
Y las propuestas pertinentes o lo 
realidad de cada uno de nuestros 
pueblos se sintetizó en 
lineamientos que orientarán 
nuestros esfuerzos. para poner en 
común los logros alcanzados en 
fuluros encuenlros como éste 



1 .- NEGOCIACIÓN CON 
LOS ESTADOS, DE 
MARCOS 
PRESUPUESTARIOS 
ESPECÍFICOS PARA EL 
ESTUDIO, 
INVESTIGACIÓN, 
PRODUCCIÓN Y DIFUSIÓN 
DE LA CULTURA, LA 
EDUCACIÓN, LAS 
CIENCIAS Y LA 
TECNOLOGÍA, EN EL 
MUNDO INDÍGENA. 

Consensuar formas de gestionar 
medios y crear instrumentos que 
permltan Implementar una político 
Indígena respecto de estos temas 
que son claves paro el desarrollo 
de nuest1os pueblos, en \os plazos 
lnmedlatos y medianos. Por 
ejemplo, demandar lo c reación de 
Fondos Nacionales para la Cultura 
y Educación de nuest1os pueblos, 
en coda país. 

2.- DISEÑO DE UNA POLÍTICA 
INTERNACIONAL DE 
PROTECCIÓN DEL 
PATRIMONIO INDÍGENA. 

El patrimonio cultura\, genético, 
artístico, arqueológico, lingüístico. 
etc., constituyen la base de nuestra 
ldent!dad indígena y es, al mismo 
tiempo, patrimonio común de la 
humanidad. Por ello es 
fundamental. que los Estados y las 

sociedades nocionales tomen 
conciencia que no se puede seguir 
aceptando conductos 
depredadoras y fo!clorizantes frente 
o esto invaluable riqueza . 

3. CONVENIOS 
INTERNACIONALES 
DE EDUCACIÓN 
INTERCULTURAL BILINGÜE. 

Fortalecer los ámb itos en que la 
c olaboración horizontal ofrec e 
posibilidades para desarrollar 
acc iones c onjuntas y el m odus 
operandi necesario para darles 
viabilidad. Entre ellos, es primera 
prioridad capac itar recursos 
humanos indígenas para la 
Educ ac ión lntercultural Bilingüe. 

4. RECONOCIMIENTO DE LA 
ESPIRITUALIDAD INDÍGENA 
EN EL MARCO DEL 
ECUMENISMO 
INTERNACIONAL. 

Es innegable que. en nuestros 
Estados, los procesos educativos se 
han ido abriendo cada vez más a 
la diversidad; pero respecto de la 
espiritualidad, que es \a fuerza 
motriz de nuestras culturas, 
podemos decir que esta apertura 
no se ha dado. 

Es tiempo de propiciar un 
diálogo ecuménico que pueda 
fortalecer la revalorización de 
nuestras ceremonias religiosas, de 
la medicina indígena, de los 



valofes éticos y morales. del 
pensamiento ecobiológico de 
respeto a la Pachamama, Ñuke 
Mopu. Calna, etc. 

5. DISEÑO DE UN PROGRAMA 
CONTINENTAL DE 
COMUNICACIONES 
INDÍGENAS. 

Es imperativo impulsar la 
producción comunicacional 
Indígena e incorporarla en todos los 
medios existentes, a nivel nacional 
e internacional. 

Para ello es necesario lograr el 
apayo de los medios de 
comunicación, ya que ellos 
pueden ser excelentes 
colaboradores para destacar 
nuestros valores propios y el aporte 
indígena a la cultura universal. Se 
sugiere. ent1e otros iniciativas. 
realizar esfuerzos por implementar: 

una Red de información y de 
inte1cambio, 
·Utilización de los medios 
audiovisuales. especialmente la 
IV . 

avanzar progresivamente en el 
logro de medios de comunicación. 

6. CELEBRACIÓN DE 
ACONTECIMIENTOS 
HISTÓRICOS 
CONTINENTALES 
INDÍGENAS. 

Debernos incorpcrar nuestras 
efemérides a las celebraciones 
oficiales de los Estados. para 
fortalecer Ja Identidad y la unidad 
de nuestros pueblos a través de 
grandes eventos nacionales e 
internacionales. 

Al respecto. se sugiere proponer 
aquellos hitos históricos y culturales 
que se estima importante 
consagrar en el tiempo. 

7. REACTIVAR LA 
REALIZACIÓN DE 
EVENTOS 
TRASCENDENTES PARA LA 
VITALIZACIÓN DE NUESTROS 
CONOCIMIENTOS 
INDÍGENAS, COMO POR 
EJEMPLO LOS SEMINARIOS 
AMAÚTICOS, U OTRO DE 
GRAN RELEVANCIA Y 
SIGNIFICACIÓN PARA 
CADA GRAN PUEBLO. 

B. POTENCIAR EL LIDERAZGO 
INDÍGENA EN TODOS LOS 
ÁMBITOS DE LA CULTURA, 
MÁS ALLÁ DEL ASPECTO 
POLÍTICO. 



Los asistentes a la Reunión 
lnternac!onal Indígena de Abya 
Yola hemos acordado soJJcltar a los 
Sres. Ministros de nuestros gobiernos 
participantes en la IV Cumbre 
Soclol lberoome1lcana la Inclusión 
del siguiente conslderamdo y el 
siguiente acue1do en lo 
Declaración de !quique. 

CONSIDERANDO. 

Que to pluralidad de 
culturas que caracteriza a los 
pueblos Indígenas y su portlcular 
enfoque del desairollo, basado en 
\a Identidad y en lo necesldad de 
alirmar sus derechos sobre los 
fierras y recursos naturales 
tradicionalmente ocupados, 
requiere de políticos especificas 
paro superar lo pobreza en lo que 
se encuentran en lo octualldad. 

ACORDAMOS. 

Apoyar especialmente lo 
adopción concretado de politlcas 
públicas para fomentar el 
desarrollo de los pueblos indígenas 
de cooformidad con sus 

t+lt+lt+:n:+U+lt+U+lt+lt+lt+U+lt+lt+lt+lt+U+U+l 
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Convenio de amistad 
y cooperación 

Nosotros, representantes de las 
comunidades Pehuenche del Alto 
Bio Bio y de los pueblos indígenas 
norteamericanos Zunl. Lummi. 
Okonogon, Oto-lowo y Yokomo, 
hemos estado reunidos en e l 
'Ngillotun por lo vida y el fu turo de 
nuestros pueblos" llevado o cabo el 
l J y 12 de octubre recién posado 
en el Alto Blobio; hemos hecho 
visitas a autoridades de Gobierno y 
organizaciones amigas y hemos 
renexionodo en conjunto sobre el 
pasado, presente y futuro de 
nuestros pueblos y sobre !os lazos 
que nos unen y esperamos nos 
unirán aún más en el futuro. 

Como representantes de las 
nociones indígenas 
norteamericanos, queremos 
expresar nuestra gran 
preocupación y solidaridad con 
nuestros hermanos y hermanas 
Pehuenche. quienes se encuentran 
gravemente amenazados por la 
inminente construcción de lo 
represa Roleo en su territorio. 

Reconocemos o los hermanos y 
hermanas Pehuenche como 
nuestros parlentes, cuyo destino es 
también el nuestro. 

Vista la situación de indefensión 
en que se encuentran, hemos 
aco1dado desarrollar una 
campana Internacional con el fin 
de defender los derechos de 

nuestros hermanos y hermanas, 
denunciar lo complicldod de! 
gobierno de Chile, quienes están 
negando los derechos 
consagrados en lo Ley Indígena y 
Trotados Internacionales. Esto 
campano Incluirá influir en los 
trotados comerciales que el 
gobierno de Chile Intenta suscribir, 
denuncios ante las Naciones 
Unidos y Banco Mundial y el 
boycott a intereses de ENDESA en 
el pais y en el extranjero, entre otros 
acciones. 

Tombien exploraremos 
intercambios culturales, programas 
de apoyo técnico y visitas de 
representantes Pehuenche a 
nuestros paises. 

Como Pehuenche 
agradecemos lo amistad y apoyo 
que nos han dado nuestros 
hermanos y hermanos 
norteamericanos y nos 
comprometemos por nuestro porte 
a mantenerlos permanentemente 
informados de nuestra situación y a 
compartir con ellos nuestros 
conocimientos tradicionales y 
culturo, con el fin de enriquecernos 
mutuamente 

En este esfueczo trabajaremos 
en coordinación con las 
organizaciones no indigenos abajo 
firmantes Ahora sabemos que lo 
vida y el futuro de nuestros pueblos 
está en nuestros monos. Las unimos 
para enfrentar el futuro, enraizados 
en la historia comUn de nuestros 
antepasados 



Nota.- La carta incluye el nombre y 
firma de los siguientes 
representantes . 

José Antolin Curriao (Centro 
Pehuenche Alto Bioblo), Enrique 
Correa (Centro Pehuenche Alto 
Bloblo), Martlrlano Suarez (Centro 
Pehuenche Alto Blobio), Nicolasa 
Qulntrenón (Centro Pehuenche Alto 
Blobto), Chenoa Egawa (de Nación 
Lumml, EEUU), Johnny WhiteCloud 
[Otoe-lowoy-Creek. EEUU), 
Jeannette Armslfong [de Nación 
Okanagan. Canadó). Jewell James 

(de Nación Lummi. EEUUJ, Lorintha 
Warwick (de Nación Yakama, EEUU), 
James Enote (de Nación Zuni, 
EEUU), Juan Pablo Orrego (Grupo 
de Acción por el Biobio), Cristión 
Opaso (Grupo de Acción por el 
Biobio), Gopal Siwakoti (lnhured 
Internacional. Nepal]. 

Santiago. 1 7 de Oclubre de 1996. 
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AYLWIN O., José. Comunidades 
Indígenas de los canales 
australes: antecedentes 
históricos y situación actual. 
Temuco, Chile: Corporación 
Nacional de Desarrollo 
Indígena , CONADI, 1995. 
13 l p. Colección La 
Propiedad Indígena de Chile. 

Este libro es el resultado de 
una exhaustiva investigación que 
permite conocer desde una 
perspectivo amplio, lo historia y 
situación actual de las 
comunidades indígenas de \os 
canales australes de América. 
Contiene: Presentac ión.­
Introducción.- Antecedentes 
históricos.- ¿Quienes eran estos 
pueblos? . - Estado de desarrollo de 
estos pueblos a la llegada del 
europeo. - El proceso de su 
desaparición. - Situación actual de 
las comunidades de los canales 
australes. Situación y demandas de 
tierras.- Situación y demandas de 
áreas maritimos. 
Alternativas de solución o 
problemas y demandas de estas 
comunidades.- Desarrollo 
económico, social y cultural. 

S.G.G. 

CARRASCO M., Hugo. El discurso 
mittco _ slmbóllco mapuche 
en los mitos de 

----~. 

transformación: Estudios 
Filológ icos. no. 31. 1996. 
p. 7-25. 

En el presente artículo 
propone el autor un modelo de 
análisis matric ial del d iscurso 
miticosimbólico, denominado así 
porque no trabaja con versiones 
aisladas. sino con textos 
normalizados a partir de un corpus 
de versiones de un mito. Los niveles 
descriptivos que se p resentan son 
la motriz secuencial, la matriz 
funcional. la matriz actancial y la 
matríz simbólica. Se ejemplifica 
con uno serie de aplicaciones 
parciales prac ticadas por divers~s 
investigadores, además del propio 
autor, en textos narrativos míticos 
mapuches. Este trabajo es porte de 
los resultados del Proyecto DtD. 
UFRO 943 7, patrocinado y 
financiado par la Dirección de 
Investigación y Desarrollo de la 
Universidad de lo Frontera. 

S.G.G. 

LOPEZ DA SILVA, Arocy; BENZI 
GRUPONI. Luis D. A 
temático indígena na 
escota. Brosllla. Brasil: 
Comité de Educación 
Escolar Indígena de1 
Ministerio de Educación de 
Brasil. , 1995. 575 p. 



Este libro es mate1ial de 
apcyo y de consulta para los que 
participan en el sistema educativo 
de Brasil. y una referencia obligada 
para aquellos interesados en la 
realidad indígena. tanto por la 
calidad teórica y analítica de los 
planteamientos cuanto por la 
regurosidad y riqueza etnográfica 
con que son respa ldos 

Contiene: Prefacio. 
Introducción. diecinueve artículos. 
veinte boxes, diecisiete e nsayos 
fotográficos con ciento treinta y 
nueve fotog rafías y c inc uenta y 
ocho fotografías complementarias. 

R.M.U. 

MOLINA, Raúl; CORREA. Martín. 
Territorio y comunidades 
pehuenches del Alto Bío 
Bío. Temuco. Chile: 
Corporación Nacional de 
Desarrollo Indígena. CONADI. 
1996. 225 p Colección 
la Propiedad Indígena de 
Chile. 

Este libro es produc to de 
una investigación rigurosa sobre el 
tenitorio y las comunidades 
pehuenches del Alto Bío Bio. 
abordada con variada 
documentación e Informac ión. 
citando principa lmente la memoria 
colectiva de las comunidades. do 
a conocer la histo ria y la actual 
demando territorial del pueblo 
pehuenche 

Contiene: Presentación; 
Introducción; Comunidad 

Pehuenche de Cal1oqul · 
Comunidades Pehuenches de 
Raleo · Quepuco - Raleo y Raleo 
- lepoy; Comunidad Pehuenche 
de P!trll; Comunidad Pehuenche de 
Cauñicu; Comunidad Pehuenche 
de Molla Molla ; Comunidad 
Pehuenche de Trapa - Trapa; 
Conclusiones/ Anexos. 

S.G.G. 

REVISTA DE ANTROPOLOGIA. Sao 
Paulo, Brasil. vol. 38. no. 2. 
1995. 256 p 

Esto revisto contiene siete 
artículos y dos reseñas. dos de 
estos artículos publicados en 
castellano: Szemiñski. Jan. "Del sexo 
de! creado1 y del Intérprete 
traicionerou. en el que se 
contrastan los fuentes orales 
quechuas y los documentos 
escritos españoles, en relación o la 
religión y o lo imagen d e lo entidad 
Creadora ondina: Wira Quchan. 

Bengoa, José: "los 
indígenas y el estado nacional en 
Américo latino", partir de los 
hechos de Chiapas como 
cueslionodo1es del indigenismo. en 
uno perspectivo histórica y 
comparado. 

Se publican además: Gow, 
Peter. "Cinema no floresta. filme, 
alucinocao o sonho na Amazonio 
peruana~. traducido por Buarque. 
Heloisa; langdon, Y.E .. "'A - marte e 
o carpo dos xomas nos narrativas 
s!ono~ B1ttencourt . luclona. 
"Tecendo textos cutturals. Maura. 
Aldrin. ·um natal de neg1os .. 



noortmonn, Ellen F., "Japoneses no 
Brasil". 

Los reseñas corresponden a 
comentarios sobre el libro de 
Montelro, John Manue!: "Negros 
dos terro - Indios e bondelrontes. 
nos origen de Sao Paulo y de Izar. 
Patricio sobre el libro "Evo\utionory 
Ecology on Human Behovior. 

R.M.U. 

ROCHNA - RAMIREZ, Susana. la 
p1opledod de la tierra en Isla 
de Pascua. Temuco, Chile: 
Corporación Nacional de 
Desarrollo Indígena, 
CONADI, 1996. l 09 p. 
Colección de Propiedad 
Indígena de Chile. 

Este llb10 es el resultado de 
uno acucioso Investigación de 
valor histórico. juridico y 
antropológico. Do cuenta de lo 
historia de uno de los componentes 
más Importantes para los pueblos 
lndfgenas: el territorio. El que 
constituye la base fundamental de 
desarrollo de la cultura, es el 
elemento que otorgo la identidad y 
que proyecta su autodesarrollo 
étnico. 
Contiene: Presentación.· 
Introducción.- Antecedentes 
Históricos.- Anexiona Chile (1888).­
Slluación actual del pueblo 
Rapanul. - Propuesta de devolución 
de llenas. - Demandas y conflictos 
del pueblo Ropanui. - Anexos y 
Bibliografía. 

S.G.G. 

SALAS A., Ricardo.Lo sagrado y lo 
humanos para una 
hermenéutica de los 
símbolos relig iosos. Santiago, 
Chile: San Pablo. l 986.2 l 2p. 
Colección Culturo y Religión. 

Este libro recoge algunos 
aspectos fundamentales del 
proceso creativo p1esente en los 
símbolos y en el imaginario religioso 
de las culturas populares. 
campesinos y étnicas de Chile. 
Específicamente. alude o los 
procesos semánticos y 
hermeneúticas culturales que 
encontramos en varios 
simbolismos religiosos de algunas 
comunidades tradicionales. 
Contiene: La hermenéutica como 
mediación cultural y teórico.- El 
simbolismo como textura de 
significaciones. - La c1eación 
simbólica. - El celato de Mio anlmita" 
o lo muerte violento en el mundo 
popular.- El sentido religioso en la 
poesfo popular de Violeto Porra.- El 
sentido religioso de los cantores o 
lo divino. 

S.G.G. 

VERGARA, Jorge: MASACARIÑO, 
l ado: FOERSIER, Rol!. La 
p1opiedad hullliche en la 
provincia de Valdivio. 
Temuco. Chile: Corporación 
Nocional de Desauollo 
Indígena. CONADI. 1996. 
3 7 4 p. Colección lo 
Propiedad Indígena de 
Chile. 



Este libro es producto de 
uno exhaustiva Investigación de 
corócter histórico sobre lo 
evolución de lo propiedad 
indígena en lo provincia de Voldlvio 
desde el siglo XVIII al siglo XX. 

Lo obro esto dividido en 
dos partes. Lo primera, a cargo de 
Jorge Vergaro y Atdo Mascariño 
sobre lo propiedad y conflictos de 
tieiros indígenas en las óreos de la 
precrndillera (Panguipulli e 
ll!ohuapi), del valle central (lonco y 
Antilhue) y costa (Niebla y 
Chaihuin]. Contiene: lo propiedad 
indígena en la provincia de 
Valdivia. siglos XVIII - XX. 

El sector precordillerano o 
un modelo de fragmentación de 
!a propiedad indígena. El valle 
central. - la expropiación temprana 

y la variabilidad del conflic to de 
tierras.- Anexo l . Lo participación 
indígena en los tomos de tierras. -
Anexo 2. Ubicación aproximada de 
los zonas estudiadas. la segunda 
parte realizado por Rolf Foerster. Lo 
propiedad huilllche en los llanos de 
Voldivio y Rio Bueno. Contiene: La 
sociedad huilliche autónoma.­
Sociedad huifliche subordinada.­
Los titulas de Merced.- Los 
indigenos fuero del ti!ulo de 
Merced. Conclusiones.- Notas y 
Bibliografía. 

S.G.G. 
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El día 28 de a gosto d e 
1996. se llevó o efecto en lo Sede 
del Instituto de Estudios Indígenas 
de la Universidad de La Fronte ro , lo 
presentación de los libros. 
Reviviendo Historias Antiguas: 
Nütra myeng eo l To ll Kuifike Dungu 
del 01. Hugo Carrasco Muñoz, y el 
libro Sistemas Pecuarios en 
Comunid a des Mapuc he d el 
Pro fesOJ y Agrónomo Gustavo 
Araveno Poillo lef. 

Presentación de 
Aliro Contreras del libro 
de Gustavo Aravena. 

El texto titulado "Sistemas 
pecua rios en comunidades 
mapuches· da c uenta d e un 
estudio que se realizó e n tres 
sectOJes o g1oecológlcos distintos: 
uno en lo PfOCOrd\llera Lino, que 
sería Queche1ehue; otro en el valle 
central, que sería Truf · Truf y el 
último en lo costo, que sería Votrol. 

En p r1me1 término el texto 
hoce alguno alusión a 
antecedentes generales del 
campesinado mapuche, d e lo que 
ha sido su pasado. y sin dud a , que 
esos aspectos generales nos sitúan 
y nos explican un poco lo que está 

suc ediend o hoy en día en e\ sector 
pec uario a ntes mencionado. 
Después, él explica lo metodología 
que sUfgió en lo Investigación, 
porque en 1eolldod, este es un 
trabajo producto de uno 
Investigación. 

Posteriormente. p1esenta !os 
resultados encontrados en los 
sectores estudiados. varios c uadros 
c uantificando muchos de la s 
opiniones y datos recogidos en 
te rreno. Poi último, presenta 
algunos exposlclones para el 
d esa rrollo pecuario en base a los 
antecedentes que él reunió en esto 
Investigación. 

Yo quisiera presentar y 
reca lcar algunos puntos, que a mi 
entender. son interesantes y q ue se 
encuentran insertos en el texto. 

Aparece un conocimiento 
ca mpesino que trodiclonalmente 
ha sido transmitido de generación 
en generación. y que el estudio 
recoge. 

Eso creo yo que es 
Interesante, yo que no siempre 
a grónomos tendemos a a preciar 
quizás este conocimiento d el cua l 
se tocan aspectos en este lexto. 

También ~ estudio revelo 
d iferencias notonos en11e ioS sectores 
ogroecológlcos que yo les señalé. En 
seolldod 1anto a los anlmoles que 
integran el sls1erno pecuario como. o 
algunos próchcos oue también se 
desonollon. 



En cuanto a especies de 
animales, por ejemplo, san muy 
concluyentes los resultados, 
denotando que hoy un 
conocimiento campesino detrós 
de esto. Por ejemplo, en los 
sectores en que se tienen mayores 
superficies existe un número mayor 
de vacunos. En lo zona 
precordlllerono, en cambio, donde 
lo superficie es mós pequeño, 
aparecen los bovinos y porcinos. 

Llama lo a tenc ión que 
cuando se recoge la valoración 
que hocen de su próc tlco y del 
ganodo !os mismos campesinos, 
aparecen por ejemplo, resultados 
congruentes: en !os sectores en 
que el número de anímales 
vacunos es mayor. éstos son mós 
valorados; pero, sin embargo, en et 
sector de T!ovolhue aparecen 
también los cerdos como de g1an 
importancia por servir como medlo 
de ingreso, a pesar de no exlslir en 
gmn cantidad en este lugar. 

También el estudio mueslla 
poco adaptac ión mapuche a las 
reglas del mercado: la mayor parte 
de ellos por ejemplo, no recupe1a 
el fl/A y, cuando se les pregunta poi 
lo ley de carne. ellos la 
desconocen, o sea, su vlsualiaclón 
aquí una grave deficienc ia 
mercantil. 

Por e jemplo, en el asunto 
de la carne, poro los que no son 
especialistas. aparece con un valor 
muy bajo el animal que es más 
viejo; entonces. desconocer eso 
puede significar quedarse con una 
vaca cuolro o c inco años y 

después no poder comprar uno 
vaquilla con el dlne10 obtenido o 
simplemente no poderlo 
reemplazar. 

En estos momentos hoy un 
problema serio con !os bueyes que 
normalmente los campesinos 
vendían uno vez al año. y con el 
dine10 obtenido compraban un 
novillo y tes sobraba d inero . Ahora 
es lo contrario. puede que ellos 
lleven habitualmente su animal o fo 
feria y Jo vendan, pero cuando 
quieren comprar poro reponer y 
quedrnse con plata en el bolsillo, 
se encontrorón que ni siquiera les 
alcanzo paro comprrn et animal. 

Cuando se les pregunto o 
los campesinos por sus principales 
problemas. ellos responden que es 
lo comercialización y el tamaño de 
la lier10. que en este estudio 
aparecen como puntos relevantes 

Entre los fuentes de Ingreso 
pecurnio. también hoy diferencias 
entre Truf - Truf, Quecherehue y 
T1ovolhue. En Quecherehue lo 
mayo1 fuente de ingreso son los 
bovinos. apareciendo en algunos 
sectores los porcinos. a pesar que 
su número no es importante. 

También en el estudio se 
ponen de monlfles1o los problemas 
mas senhdos de los campesinos 
serío!odos con anterioridad. 

El estudio tiene un valor 
muy importante, ya que, quien lo 
leo puede sacar mucho 
información concluyente, siendo 
tomado lo asistencia técnico en 
último lugor por ser la 
come1ciolizoclón y pequeñez de Jo 



llerra problemas más 
fundamentales po10 ellos, en 
cambio desde nuest10 punto de 
vista. es a la Inversa: la asesoría 
lécnlco es una necesidad en todo 
sector campesino. 

El l\bro también de alguno 
lndlcoclones sobre los 
pe1cepclones de los campesinos 
mapuche en relación al medio 
ambiente. ya que es un texto que 
no sók:> se cenlró en lo pecuario. 
sino que en algunos aspectos 
cuHu1ales como por ejemplo, el 
domtnlo del mopudungun y el 
significado del guHlolun. además 
de otros creencias ligados o lo 
ganode1io. 

Un aspecto Importante de 
este texto es que no sólo entrega 
una Ideo del sistema pecuario 
mapuche. sino que presento 
algunos k1eos sobre posibles 
soluciones o estos problemas. Yo le 
da1io más importancia todavki a 
esos soluciones. en el sentido que 
se propone que és1os deben ser 
con tecnologías apropiadas al 
campesino. Creo que eso es lo 
rescotable del habojo 1eollzodo por 
Gustavo Alavena, al plantear que 
esos tecnologfas deben ser 
compatibles con el medio 
ambiente. económicamente 
vlables y culluralmente aceptables 
por el campesinado mapuche. 

Me conslde10 un partidario 
de lo ogroecologia. pienso que 
este enfoque es acertado y eso 
serio lo que quisiera subrayar. 
Solamente quie10 manifestar el 
og1odo de presenlar este libro de 

m! colega y amigo y agradecer el 
honor y la posibilidad de contribuir 
con el Instituto en esta causa tan 
notable, como es. trotar de 
desarrollar un poco más la cultura. 

Dr. AJiro Contreras Novoa 
Prof. Facultad de Agronomía 

Untversidad de Ja Frontera 
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Presentación de 
Desiderio Catriquirdel 
libro de Hugo Carrasco. 

Cuando me hicieron la 
invitación o presentar el libio 
Revtviendo Historias Antiguas. yo 
pensé qué significa revivir y qué 
significa antiguas 

Creo que las culturas 
antiguas en general. viven un 
mundo del revivir y del reactualizar. 
Traer el pasado al presente, pero, 
también. muchas veces, llevar el 
presente al pasado. Entonces. es 
uno especie de diálogo entre las 
distintas épocas constantemente. 

El autor del libro, don Hugo 
Carrasco, descubrió esa lógica 
que subyace a través de los 
relatos de la culturo mapuche, que 
nosotros también podemos 
encontrar; entonces, nos lleva a 
este pasado o través del presente; 
y como reactualizar significa 
recrea1, se recrea la cultura 
mapuche como la tenemos en 
estos momentos con los aportes 
del pasado y del presente. 

De esta forma. no tenemos 
un tiempo lineal, sino más bien, un 
tiempo circular, como dije e insisto: 
el tiempo va y viene. 

También uno podria decir 
que el libro nos lleva a revivir otras 
situaciones, si nosotros recordamos, 
por ejemplo, los primeros esc1itos 
de los auto1es del órea religiosa. 
como escribieron libros en lo 

lengua mapuche y en to lengua 
castellano El libro nos llevo 
también o eso época, a los 
épocas de encuentro entre la 
sociedad mapuche y la sociedad 
occidental. Hay nuevamente una 
especie de diálogo, una lógica 
que otro vez se captó en este ir y 
venir del tiempo. 

El texto hace referencia a 
los relatos que se producen en ta 
culturo mapuche. el relato a través 
de la tradición oral. donde 
normalmente el relato lleva y saca 
al actor mapuche de su tiempo, 
trasladandolo del pasado al 
presente en variadas ocasiones. 

A las personas mapuche 
que todavía no han Ingresado al 
conocimiento de su cultura, 
también hay uno buena invitación 
paro que de esta manera las 
personas vayan entrando al 
ceremonial mapuche, o su 
conocimiento, a su fo1mo de 
pensar. a esa lógica de 
pensamiento y filosofía de vida. 

Descubrir eso lógica lpara 
qué?. Para, de alguna manera, 
revivir y reoctuolizor la culturo 
mapuche. Las personas mapuche 
y no mapuche que trabajan en 
este omb1to. saben la situación en 
que se encuentra lo cultura, Jo 
asimetoa en relación con la cultura 
occidental los conocimientos de 
los que se '"lobloba hace un rato, 
de ro que es en lo cultura un 
conoc1m en to que está bajo otro 
conoc. miento y no se ha 
pofenc10do 

Yo c1eo que el texto nos 



~ o 1eUexlono1 sobre este lema. 
como se patenclo, cómo sore 
hOCIO ambo aquello que estó 
OOOjo 

En el ospec1o educollvo el 
lex1o es un buen oporte, en 
1éfmlnas de abilr horizontes en el 
PfOCeso ensetionza-oprendlzole y 
v1ceve1so, que desarrollo el niño 
mapuche. Lo escuela estó 
centrado lundamento lmente en el 
ensenar y op1 nde1. Hay unos que 
enseñen y o tros ue aprenden. Los 

nclos que han 1enldo las 
peisonos mapuche, nos dan 
cuenlo ue nosotros primero 
opiendemos y Juego se nos orien ta. 

A.si kemontu1, quiere decir 
mostio1, Indicar. es decir, cómo o 
lo persono se le va mostrando los 

;s n1os cominos a partir de un 
opiendaoJe previo, y después 
stVJromente, o pmtlr de eso 
onen1ock)n vlene 01ro ap1endlzaJe. 

Es uno parle Importante lo 
ddoc1co. porque el profesor 
puede ayudar o descub1lr eso 
16gco que estó subyugando en el 
recito mismo. es decir. cómo se 
·onsJOfma en molerlal didáctico. 

S19mP1e v c uor1do. se encuentren 
es!OS puntos centrales. que estón 

antes de lo porte melodológlco 
y en un oprendlza1e. 

Nosohos podemos 
encon1101 o lo largo del texto ese 
tPD de dlólogo del tiempo. si 
oudlé:omos denomlno1los asf. 

En lo liadlc lón oral, donde 
se ancuenllon Jos distintos 
pefSOOQJBS del pasado y presente, 
el 1elo10 Ol'Ol mapuche llene poi 

lo gene1ol un depós11o dldóctlco. 
su p1opó.g o es el conocimiento. 

Yo. al teer el texto también 
enconlré este p1opósllo; el auto1 
do comienzo o! 1ex1o o porllr de un 
1elato. de uno c onversación de un 
abuelo con sus nietos y de lo 
abuelo con sus nietos. 

Eso organización del relo1o 
se va dando en tocio el 1ex1o. es 
decir. se está produciendo esa 
conversación en1re los 
generock>nes. de modo que 
nosotros podemos volver o ese 
tlempc como al p1esente. 

El relato tiene una situación 
dldócUco y ésta se halla Inserta en 
una situación de tiempo; en qué 
momento del relato se narro. c uól 
es lo clccunslonclo en que el relato 
se esto haciendo y bajo qué 
p1opósitos se hoce el relato. 

Podemos encon1ror esto en 
muchas portes, en que estó bojo el 
1eloto mismo del 1exto. los mo11vos 
del 1elolo. lPor qué se t1ace ta l o 
cual 1elolo en de1ermlnoda 
cl1cunsloncio y en dete1mlnodo 
momento? 

Aquí hoy dos elementos 
Importantes que hemos querido 
destocar en términos del 
destinolorio del texto. Por un lodo, 
los pe1sooos mapuche que de 
alguno manero hemos 
Incursionado enllondo en el 
conoclrnlen10 de nuestro propio 
mundo o través del conocimiento 
·Vo dirio· hulnco -occldenlo l. que 
tomb'én ab1e llaves poro 
enconhos el conoclmlenlo de lo 

opio culturo y nos permite 11evo1lo 



o uno sistematización y o un aporte 
cnttco o nuestro c ulturo. 

Esto porte c rítico nos llevo1ó 
o su vez a uno reactuallzoclón del 
presente y del posado; es decir, 
cómo se conshuye o se continúo lo 
construcción c u11ura l. 

De un construir 
conocim ientos se va o un const1ulr 
culturo. y no a un mero transmitir 
conocimientos, porque ni siquiera 
se transmite conocimientos. sino 
info1mac ión. En algún momento 
don noticias de lo que ocurrió en el 
posado, son nollc los del posado. 
son notic ias de la c iencia. pero no 
se van convirtiendo en saber 
cultura l. 

Creo que en un aspecto 
didóctico, si se lee con 
profundidad el texto, se podrá 
encontrar una metodología 
intercullural, porque normalmente 
hoy, cuando hablamos de 
interculluro lidod. pensamos. qué 
conocimienlo llevo1em os a la 
escuelo. si vamos a enseñar 
aspectos de lo medicino 
mapuche, de lo sociedad 
mapuche. del conocimiento 
animal. vegetal. ele .. pero nunca 
se ha pensado en cómo se enseño 
esle conocimiento. Cuól es 10 
metodologio propiamente 
mapuche paro enseña1 este 
conoc1mlenlo, cómo se t)usca uno 
me1odologío lnlercultu1ol. Yo diría 
que ese es un esfuerzo que hoy 
que hacer poro poder tral)ajar en 
elrelolo 

El outo1 señala también 
que e1 oporle rundomen1ol de este 

lexto serio paro el encuentro 
inlercullurol. un encuenho so!ldo rlo , 
respetuoso y fraterno. 

Aparte de esle encuenlro 
lntercullurol, deberiomos hablar de 
un encuentro inlersoc ledodes. 
enlle lo sociedad mapuche y lo 
chileno, porque lo !ntercuuurolldod 
no necesariamente cubre los 
relaciones lnlerétnlca. Muchos 
veces el llamado concepto de 
intercullurolldad nos llevo o 
distorsionar la historio de las 
relaciones inlerétnicas actuales. 

Prof. Oesiderio Cotr/qulr 
Oireclor 

Carrero de Educación 
lnlercul/urol Biiingüe 

Universidad Calóllco de Temuco. 






	Pentukun 6_0001
	Pentukun 6_0002
	Pentukun 6_0003
	Pentukun 6_0004
	Pentukun 6_0005
	Pentukun 6_0006
	Pentukun 6_0007
	Pentukun 6_0008
	Pentukun 6_0009
	Pentukun 6_0010
	Pentukun 6_0011
	Pentukun 6_0012
	Pentukun 6_0013
	Pentukun 6_0014
	Pentukun 6_0015
	Pentukun 6_0016
	Pentukun 6_0017
	Pentukun 6_0018
	Pentukun 6_0019
	Pentukun 6_0020
	Pentukun 6_0021
	Pentukun 6_0022
	Pentukun 6_0023
	Pentukun 6_0024
	Pentukun 6_0025
	Pentukun 6_0026
	Pentukun 6_0027
	Pentukun 6_0028
	Pentukun 6_0029
	Pentukun 6_0030
	Pentukun 6_0031
	Pentukun 6_0032
	Pentukun 6_0033
	Pentukun 6_0034
	Pentukun 6_0035
	Pentukun 6_0036
	Pentukun 6_0037
	Pentukun 6_0038
	Pentukun 6_0039
	Pentukun 6_0040
	Pentukun 6_0041
	Pentukun 6_0042
	Pentukun 6_0043
	Pentukun 6_0044
	Pentukun 6_0045
	Pentukun 6_0046
	Pentukun 6_0047
	Pentukun 6_0048
	Pentukun 6_0049
	Pentukun 6_0050
	Pentukun 6_0051
	Pentukun 6_0052
	Pentukun 6_0053
	Pentukun 6_0054
	Pentukun 6_0055
	Pentukun 6_0056
	Pentukun 6_0057
	Pentukun 6_0058
	Pentukun 6_0059
	Pentukun 6_0060
	Pentukun 6_0061
	Pentukun 6_0062
	Pentukun 6_0063
	Pentukun 6_0064
	Pentukun 6_0065
	Pentukun 6_0066
	Pentukun 6_0067
	Pentukun 6_0068
	Pentukun 6_0069
	Pentukun 6_0070
	Pentukun 6_0071
	Pentukun 6_0072
	Pentukun 6_0073
	Pentukun 6_0074
	Pentukun 6_0075
	Pentukun 6_0076
	Pentukun 6_0077
	Pentukun 6_0078
	Pentukun 6_0079
	Pentukun 6_0080
	Pentukun 6_0081
	Pentukun 6_0082
	Pentukun 6_0083
	Pentukun 6_0084
	Pentukun 6_0085
	Pentukun 6_0086
	Pentukun 6_0087
	Pentukun 6_0088
	Pentukun 6_0089
	Pentukun 6_0090
	Pentukun 6_0091
	Pentukun 6_0092
	Pentukun 6_0093
	Pentukun 6_0094
	Pentukun 6_0095
	Pentukun 6_0096
	Pentukun 6_0097
	Pentukun 6_0098
	Pentukun 6_0099
	Pentukun 6_0100
	Pentukun 6_0101
	Pentukun 6_0102
	Pentukun 6_0103
	Pentukun 6_0104
	Pentukun 6_0105
	Pentukun 6_0106
	Pentukun 6_0107
	Pentukun 6_0108
	Pentukun 6_0109
	Pentukun 6_0110
	Pentukun 6_0111
	Pentukun 6_0112
	Pentukun 6_0113
	Pentukun 6_0114

